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Read the operating instructions before you use the machine!

Keep third parties away from the danger zone!

When you are reading the instructions for use, Please unfold the 

front and back pages.

Read Operator's manual           

Beware of sharp 
blades 

Remove spark plug 
before maintenance       

Caution - Do not touch 
rotating cutting means

Never operate the lawn mower 
with discharge chute open

Do not mow excessively steep slopes, mow a
cross the face of slopes, never up and down

Never pick up or carry a lawnmower while the 
engine is running, Use extreme caution when 
reversing or pulling the lawnmower towards you.

The guaranteed value is: LWA=96dB(A)                                      

Keep hands and feet away.

GBGB

Wear eye and ear protection.

The guaranteed value is: LWA=98dB(A)

General hazard safety alert
Beware of thrown or flying 
objects to bystanders.

Keep bystanders away from 
the machine.
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I. General Operation

WARNING:Do not put your hands or feet 
near or under rotating parts. Keep clear 
of the discharge opening at all times. 

CAUTION: Do not operate the mower 

when barefoot or whilewearing open 
sandals. Always robust footwear when mowing.

SAFETY REGULATIONS

lBefore starting to use this machine, read, under

stand and follow all instructions that are provided in 

this manual. Be thoroughly familiar with the controls 

and the proper use of the machine before starting 

operations.

lThis machine may only be operated by responsible 

persons, who are fami l iar wi th the operat ing in

structions. Never allow children or people unfamiliar 

with these instructions to use the lawnmower. Local 

regulations can restrict the age of the operator.

lTo prevent injury, be sure that there are no persons 

in the immediate area where you are mowing. If any 

person enters this area, stop the machine by rele

asing the drive control bar. Never mow while people,

especially children, or pets are nearby.

lKeep in mind that the operator or user is respo

nsible for accidents or hazards occurring to other 

people or their property.

lWhile mowing, always wear substantial footwe

ar and long trousers. Do not operate the equipment 

when barefoot or wearing opensandals.

l

Thoroughly inspect the area where the equipm

ent is to be used and remove all such objects as 

rocks, toys, wi re, bones, s t icks and any other 

items, which can be thrown by the machine through 

the discharge opening. 

l

Do not pul l  the mower backwards, unless this 

is absolutely necessary. Always look down and 

behind you, before and while moving backwards. 

Use extreme caution when reversing or pul l ing 

the lawnmower towards you.

lBefore operating the mower, make sure that all 

protective screens, the grass catcher and other 

protective devices are properly installed. Never 

operate the lawnmower wi th defect ive guards, 

or without safety devices, for example deflectors 

and/or grass catchers in place.

lObserve the instruct ions of the manufacturer,  

for proper operation and installation of accesso-

r i es . On l y t hose accesso r i es t ha t have been 

approved by the manufacturer may be used.

lMake sure that the blade(s) of the mower is (are) 

not rotating, before crossing gravel drives, wal-
kways or roads.

lStop the engine (motor) and wait until the blade 

comes to a complete stop, before removing the 

grass catcher.
lMowing should only be done during daylight or 

under good artificial lighting.

lDo not operate the machine while under the in

fluence of alcohol or drugs.

lNever operate the mower in wet grass, where 

feasible. Always be sure of your footing: Keep a 

firm hold on the handle and walk; never run.

lBefore starting the engine (motor), disengage 

all blade and self-propelling mechanism or drive 

clutch on mowers so equipped.

lIf the mower should start to vibrate abnormally, 

stop the engine (motor) and check immediately 

for the cause. Vibration is generally a warning of 

trouble.
lKeep hands and feet away the enclosure.

lWorn parts should be referred to our repair shop 

to be replaced. If necessary, contact the service 

specified address.

lBefore using the machine, inspect the machine 

by visual to determine whether the cutting, fastening 

bolts and the entire mower deck worn or damaged. 

To avoid an imbalance may be, replace worn out 

or damaged cutting attachment bolts sets.

II. SLOPE OPERATION
lSlopes are a major factor related to slip and fall 

accidents, which can result in severe injury. All slopes

require extra caution. If you feel uneasy on a slope, 

do not mow it.

DO:
lMow across the face of slopes: never up and down.

 Exercise extreme caution when changing direction

 on slopes.
l

Remove obstacles such as rocks, tree limbs, etc.
l

Watch for holes, ruts, or bumps. Tall grass can hide

obstacles.

DO NOT:
lDo not trim near drop-offs, ditches or embankments. 

The operator could lose footing or balance.

lDo not trim excessively steep slopes.

lDo not mow on wet grass. Reduced footing could 
cause slipping.

III. CHILDREN
Tragic accidents can occur if the operator is not alert 

to the presence of children. Children are often attracted 

to the machine and the mowing activity. Never assume

 that children will remain where you last saw them.

lKeep children out of the trimming area and under 

the watchful care of another responsible adult.

lBe alert and turn machine off if children enter the area.

lBefore and while walking backwards, look behind 

and down for small children.

lNever allow children to operate the machine.

lUse extra care when approaching blind corners, 

shrubs, trees, or other objects that may obscure vision.

lWARNING-petrol is highly flammable.Use extra 

care in handling gasoline and other fuels.

They are flammable and vapors are explosive.

- Store fuel in containers specially designed for this 
purpose; Use only an approved fuel container.

IV. GENERAL INSTRUCTIONS FOR 
WORKING WITH YOUR LAWNMOWER

-  Refuel outdoors only and do not smoke whi le 
refu-eling; Never refuel the machine indoors.

- Never store the machine or fuel container near an open 
flame, such as a water heater

- Add fuel before starting the engine. Never remove 
the cap of the fuel tank or add petrol while the engine 
is running or when the engine is hot; Allow the engine 
to cool before refuelling.
- I f pet ro l is sp i l led, do not a t tempt to s tar t the  
engine but move the machine away from the area 
of spillage and avoid creating any source of igni-
tion until petrol vapors have dissipated.

- Replace all fuel tanks and container caps securely;

- Do not smoke in the neighbourhood of the mower.

lReplace faulty silencers

lClean up any oil or fuel spills. 

lDo not start the engine when standing in front of 

the discharge chute.

lDo not put hands or feet near or under rotating parts. 

Keep clear of the discharge opening at all times.

lDo not operate the engine in a confined space 

where dangerous carbon monoxide fumes can 

collect;Walk never run.

lAlways be sure of your footing on slopes.

lDo not change the engine governor settings or 

over-speed the engine;

lNever make adjustments or repairs with the engine 

(motor) running. Disconnect the sparkplug wire, and 

keep the wire away from the plug to prevent accidental 

starting.

lCheck regularly that nuts and bolts, especially 

blade attachment bolts, are fastened tightly and keep 

the equipment in a good condition.

lNever tamper with safety devices. Check their 

proper operation regularly.

lMake sure that grass, leaves or other debris does 

not collect in the mower; check regularly and remove 

such residues to blocking. 
lStop and inspect your lawnmower if you strike any 

object. Repair, if necessary, before restarting.

lNever attempt to make wheel height adjustments 

while the engine (motor) is running.

lGrass catcher components are subject to wear, 

damage and deterioration, which could expose 

moving parts or allow objects to be ejected. 

Frequent ly check these components and, i f ne

cessary, replace damaged components with parts 

recommended by the manufacturer. 
lMower blades are sharp and can cause injuries. 

Wrap the blade(s) or wear gloves when handling 

them, and use extra caution during blade mainte

nance.

lBe especially careful in case you reverse the mower 

or going to use the machine.

lStop the blade(s) if the lawnmower has to be tilted 

for transportation when crossing surfaces other than 

grass, and when transporting the lawnmower to and 

from the area to be mowed.

lStart the engine or switch on the motor carefully 

according to instructions and with feet well away 

from the blades.

lDo not tilt the lawnmower when starting the engine 

or switching on the motor, except if the lawnmower 

has to be tilted for starting. In this case, do not tile 

it more than absolutely necessary and lift only the 

part which is away from the operator.

lNever pick up or carry a lawnmower while the 

engine is running.

lStop the engine and disconnect the spark plug wire.

 - Before clearing blockages or unclogging chute.
 before checking, cleaning or working on the lawnm-- 
ower.
 after striking a foreign object. Inspect the lawnmower - 
for damage and make repairs before re-starting and 
operating the lawnmower;
 if lawnmower starts to vibrate abnormally (check - 
immediately).

lStop the engine:

- 
- 

whenever you leave the lawnmower.
before re-fuelling.

lReduce the throttle setting during engine shut down 

and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn 

the fuel off at the conclusion of mowing;

lAllow the engine to cool before storing in any enclo-

sure

lNever store the equipment with petrol in the tank inside 

a building where fumes can reach an open flame or 

spark. To reduce the fire hazard, keep the engine, l

silencer, battery compartment and petrol storage area 

free of grass, leaves, or excessive grease.

lCheck the grass catcher frequently for wear or det-

erioration

lIf the fuel tank has to be drained, this should be 

done outdoors.
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SERIAL NUMBER                              

THE MODEL AND SERIAL NUMBERS WILL BE FOUND 

ON A DECAL ATTACHED TO THE REAR OF THE 

LAWNMOWER HOUSING.

YOU SHOULD RECORD BOTH SERIAL NUMBER AND 

DATE OF PURCHASE AND KEEP IN A SAFE PLACE FOR 

FUTURE REFERENCE.

DATE OF PURCHASE                              

We recommend that you write down the serial number 
and purchase date in your user manual, so that you will 
always have it at hand.

Note The lawnmowers' net weight is depending on the different model of engine.

CUSTOMER RESPOSIBILITIES
lRead and observe the safety regulations contained 
in this manual.l

Follow a regular schedule for maintaining, caring for 
and using your lawnmower.l

Follow the instructions in the "Customer responsi-
bilities" and "Storage" sections of this owner's manual.

lRemember that the operator is responsible for 
accidents with other persons or their property. 

CONGRATULATIONS on your purchase of a new 
lawnmower. It has been designed, engineered and 
manufactured to give you the best possible depen-
dability and performance.

     Should you experience any problem you cannot 
easily remedy, please contact the nearest authorized 
service center/department. We have competent, 
well-trained technicians and the proper tools to ser-
vice or repair this lawnmower.

Please read and retain this manual. The instructions 
will enable you to assemble and maintain your lawn 
mower properly. Always observe the SAFETY 

REGULATIONS

PRODUCT SPECIFICATIONS

GB

Close the side discharge door. The grass wil l be 
cut  mul t ip le t imes under the cut t ing deck unt i l 
small enough to be left on the lawn .the mulched 
grass will soon decay, becoming fertilizer for the 
promotion of better grass growth.

GB

WARNING: Engine exhaust gases and 
some of its constituents, as well as certain 
other vehicle components contain or 
emit chemicals, which are known to 
cause cancer, possible birth defects or 
harm to the reproductive organs. 

The gasoline lawn mower is for private use in the 
home and garden suitable hobby. The mower may 
only be used for the maintenance of grass or lawns 
in the home and garden hobby can be used. Any 
application that is not listed in this guide is prohibited.

The above use and safety instruct ions must be 
strictly adhered to. The manufacturer assumes no
 l i ab i l i t y fo r any damage caused by improper 
operation, improper use, misuse, unauthorized rep
airs or alterations performed.

PROPER USE

MODEL 2in1 and 3in1 MOWER

These specifications are provided as a reference, these
 are familiarized with the mower. We reserve the right to
 make technical changes and other without advance 
notification. It is possible that some details in this manual
 does not coincide completely with your machine.
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           Residual risks
           Even when the power tool is used as prescribed 
it is not possible to eliminate all residual risk factors. 
The following hazards may arise in connection with
 the power tool's construction and design:
1.Damage to lungs if an effective dust mask is not worn.
2.Damage to hearing if effective hearing protection 

is not worn.
3.Damages to health resulting from vibration emission 

if the power tool is being used over longer period of 
time or not adequately managed and properly 
maintained.
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Blade type

MODEL 

Grass bag 
capacity

Moving type

Cutting Width

Cutting Height 
adjustment

Motor

Cutting Height

Vibration

Drive speed

Blade Speed 
Max.

Net Weight

Guaranteed Noise power  
level  LWA dB(A) (2000/14/EC)

LPA at operator's 
position

KPA

K

Blade type

K

MODEL 

Grass bag 
capacity

Moving type

Cutting Width

Cutting Height 
adjustment

Cutting Height

Vibration

Drive speed

Blade Speed 
Max.

Net Weight

Motor

KPA

Guaranteed Noise power  
Level LWA dB(A) (2000/14/EC)

LPA at operator's 
position

8

50L

2800/min

29.6kg

450mm

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A) 96dB(A)

4510403010 5020405010 5020405010

26.36m/s 27.2m/s
27.2m/s

83.1dB(A) 84dB(A) 84dB(A)

450mm

15-75mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

84.2dB(A)

2

11.6m/s

4510405010

////

21.5m/s

2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

WB 454HB

WB 455HC
WB 456HKL

450mm

8

50L

2800/min

32kg

20-70mm

96dB(A)

4510403010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB

WB 455SC
WB 456SKL

450mm

8

50L

2800/min

30kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

26.36m/s

81.9dB(A)

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454HB-3IN1

WB 455HC-3IN1
WB 456HKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

33.4kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB-3IN1

WB 455SC-3IN1
WB 456SKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

20-70mm

96dB(A)

4560405010

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 456SKL V-3IN1

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

KOHLER XT675

WB 506SB

35.6kg 38kg 36kg 38.5kg 40.5kg
30.6kg 33kg 31kg 34.5kg

WB 506SBa

5310403010 5310403010

21.5m/s21.5m/s

5310403010

21.5m/s

5020405010 5020405010 5020405040

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

  WB 536SK

  KAWASAKIFJ 180V

47.7kg

WB 536SB  V-3 IN 1

530mm

8

70L

2800/min

47kg

98dB(A) 

85.9dB(A) 

29.27m/s

50.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

WB536SK-3 IN 1

48.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

8

530mm

2800/min

45kg

98dB(A)

85.9dB(A)

29.27m/s

WB536SKL-3 IN 1

84.1dB(A) 

28.5m/s

50.3kg

84.1dB(A) 

28.5m/s

70L

18-72mm

/

18-72mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

  WB 536SB

530mm

8

 70L

2800/min

44kg

Briggs&Strattton 
675EX

  18-72mm

98dB(A)

/

2.5dB(A)

48.3kg

  WB 536SKL

KOHLER XT-775

47.3kg

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

WB536SK  V-3 IN 1
WB536SKL  V-3 IN 1

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A)

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

///

2.5dB(A) 2.5dB(A)2.5dB(A)

WB 506SKL

WB 506SC

WB506SKL-3 IN 1

WB506SC-3 IN 1

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

43kg 42.3kg

51kg 47kg

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

5310403010 GM53A000000110

21.5m/s21.5m/s

8

70L

2800/min

47kg

WB536SB V

530mm

98dB(A)

79.9dB(A)

2
2.6m/s

8

530mm

2800/min

98dB(A)

70L

18-72mm

/

Briggs&Stratton
775IS DOV

15-67mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

5310403010

21.5m/s

8

530mm

Loncin1P70FA

2800/min

47.4kg

98dB(A)

80.1dB(A)

28.2m/s

70L

18-72mm

/

2.5dB(A)

Hand propelled Hand propelled Self-propelledHand propelledSelf-propelled Self-propelled Self-propelled

Adjustable

Self-propelled Self-propelledSelf-propelled Self-propelled

AdjustableAdjustable

Self-propelledHand propelled Self-propelled Self-propelled Self-propelled

84.1dB(A)
84.0 dB(A)

25.2m/s 25.2m/s

85.6dB(A) 85.6dB(A) 86dB(A)

26.8m/s 29.84m/s

29.27m/s

28.5m/s

85.3dB(A)84.1dB(A) 84.1dB(A) 84.1dB(A)

2

9.98m/s
29.98m/s

29.93m/s

Hand propelled

-3IN1-DOV

55kg48.5kg

l

l

ll

l
l

ll

25.8m/s

84.5dB(A)
85.4dB(A)

83.1dB(A)

84.5dB(A)
85.4dB(A)

7.13m/s
7.33m/s

2

2

26.36m/s

7.13m/s
7.33m/s

2

2

86.3dB(A)
84.5dB(A)

7.13m/s

26.36m/s
25.8m/s

7.13m/s

81.9dB(A)
86.3dB(A)
84.5dB(A)

86.3dB(A)

2 2

25.8m/s

83.7dB(A) 83.7dB(A)

9.41m/s
9.41m/s 2

85.5dB(A)

2.86m/s

85.1dB(A)

8.1m/s
2

2

38.5kg
45kg

2

WB 506HB
WB454HB-2IN1

25kg

Briggs&Strattton 
500E

WB 506HBa

Briggs&Strattton 
625 E

Briggs&Strattton 
675EX

36kg

43.2kg

WB506HKL

WB506HC

38.3kg

37kg

WB537SLC WB536SKL-M    

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

WB537SLC V-3IN1

Adjustable

WB536SB-M-DOV
WB537SC-M WB536SK V-M

Briggs&Stratton
750EX DOV

KOHLER XT-775

  KAWASAKIFJ 180V

/

15-54mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

78.4dB(A)

212.5m/s

/

2.5dB(A)

21.5m/s

Hand propelled

28.3kg
29kg

WB386HC-M

WB386HKL-M   

382mm

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

WB506SB-3 IN 1

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

84dB(A)

27.2m/s

5020405040

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB506SBa-3 IN 1

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

Self-propelled

82.7dB(A)

9.36m/s 2

WB506SB-3 IN 1-DOV

84.5dB(A)

6.1m/s 2

Briggs&Stratton
775IS DOV

40kg
46kg
40kg

WB466SC-M
WB466SKL-M
WB466SB-M-DOV

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FA

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

460mm

Self-propelled

/

/

2800/min

96 dB(A)

40.4kg
40.4kg

40.2kg

81.9dB(A)
82.7dB(A)

84.2dB(A)

79.3dB(A)

79.9dB(A)
79.9dB(A)

210.4m/s

2.5dB(A)

211.3m/s
29.1m/s

210.6m/s

GM38A000000030 GM46A000000010

750EX DOV

15-76mm

7

21.5m/s

/ Adjustable

15-67mm
18-72mm

49.2kg

47kg

50kg

215m/s

28.2m/s
2.9m/s2

83.5dB(A)

WB 506SB-DOV

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

84.5dB(A)

6.2m/s 2

45kg

GM53A000000110
5310403010

WB466SK V-M

  KAWASAKIFJ 180V

45kg

87.7dB(A)

28.8m/s

750EX DOV

Adjustable

/
/

ACTIVATE LITHIUM BATTERY(if equiped)
Unopened lithium battery is in sleeping mode, you

in corresponding charger for about 10 seconds, then

engine manual) 

After mowing work, please checking the power level 

it until at least two lights. 

In sleeping mode, the battery's power storage time

Return an activated lithium battery to sleeping mode: 
a) Press and hold the power level indicator button.

and then turn off. After about 15 seconds, power

b) Release the button, and then LED light turns off

need to activate it before usage. Install the battery

the battery is activated and working properly. (See

indicator of lithium battery, if less than two lights, charge 

can be significantly extended. 

The LED light will light up for about 4 to 5 seconds, 

indicator lights up again. 

one by one. Now the battery is in sleeping mode. 

 

 

Indicator button

Indicator panel

LED lilght

Lithium battery



Engine brake handle/Blade brake handle(Model with BBC)Drive speed control lever

Engine

Wheel

Chassis

Upper handle

Rear cover

Grass catcher

Starter knob

Throttle and drive controler

Height adjustment lever

Locking lever

Deflector

ASSEMBLY

Read these instructions and this manual in its 

entirety before you attempt to assemble or ope-

rate your new lawn mower.

IMPORTANT: THIS LAWN MOWER IS SHIPPED 

WITHOUT OIL OR GASOLINE IN THE ENGINE. 

Your new lawn mower has been assembled at the 
factory with the exception of those parts left unass-
embled for shipping purposes. All parts such as nuts,
 washers, bolts, etc., necessary to complete the ass-
embly have been placed in the parts bag. To ensure 
safe and proper operation of your lawn mower, All   
parts and hardware you assemble must be tightened 
securely. Use the correct tools as necessary to en-
sure proper tightness.

I.TO REMOVE LAWN MOWER FROM 
CARTON
lRemove loose parts included with mower.l

Cut down two end corners of carton and lay end 
panel down flat.l

Remove all packing materials except padding 
between upper and lower handle and padding holding
operator presence control bar to upper handle. l

Roll lawn mower out of carton and check carton 
thoroughly for additional loose parts. 

II. HOW TO SET UP YOUR LAWN MOWER 
IMPORTANT:  UNFOLD HANDLE CAREFULLY 
SO AS NOT TO PINCH OR DAMAGE CONTROL 
CABLES.

l

lYour handles may be adjusted for your mowing 
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comfort. Refer to Service and Adjustments section 
of this manual.(except 2in1 mower)

CAUTION: Wear protective gloves during 
operation of setting up your mower.

GB

Fig.4

III.TO ASSEMBLE GRASS CATCHER
(except 2in1 mower)
lPut grass catcher frame into grass bag with rigid 
part of bag on the bottom. Make sure the frame han
dle is outside of the bag top.

lSlip vinyl bindings over frame.

NOTE: If vinyl bindings are too stiff, hold them in
 warm water for a few minutes. If bag gets wet, let
 it dry before using.

OPERATION

Mulcher  plug

DRIVE CONTROL BAR-used to engage power-pro-

pelled forward motion lawn mower.

THROTTLE CONTROL-used for starting the engine 

and allows you to select either fast or slow engine 

speed.

STARTER HANDLE-used for starting the engine.

MULCHER PLUG-located at the discharge opening, 

must be removed when converting to bagging operation.
(For 3in1 mower) 

MULCHER DOOR-allows conversion to discharge 

or bagging operation.(for 3in1/2in1 mower) 

PRIMER-pumps additional fuel from the carburetor 

to the cylinder for use when starting a cold B&S engine.

OPERATOR PRESENCE CONTROL BAR-must be 
held down to the handle to start the engine. Release

 to stop the engine.

GB

WARNING: The operation of any lawn 
mower can result in foreign objects thrown

 into the eyes, which can result in severe 

eye damage. Always wear safety glasses or eye 

 Shields while operating your lawn mower or per- 

forming any adjustments or repairs. We recom- 

 mend wide vision safety mask over spectacles or 

 standard safety glasses. 

HOW TO USE YOUR LAWN MOWER

ENGINE SPEED 
A throttle located on the side of the upper handle 

controls the engine speed. Fast posi t ion is for 

normal cutting, trimming and better grass bagging. 

Slow position is for light cutting, trimming and fuel 
economy.

ENGINE CONTROL ZONE
Your lawn mower is equipped with an operator 

presence control bar which requires the operator to
be positioned behind the lawn mower handle to start
and operate the lawn mower.
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TO OPERATE DRIVE SYSTEM(See Fig.6) 
To start forward motion, lift drive control bar up to

 handle.

IV. ASSEMBLE ENGINE STARTER KNOB
lPress down engine brake handle by left hand, and 
meanwhile pull the knob of starter rope back to the 

hook ring on upper handle, assemble. The rope into 

the hook ring through the opening of hook ring .  
lAlways keep starter rope in hook ring during all 

WARNING: The safety position of start-
ing engine is at the back of upper handle. 
Users must keep the rope always in the 

middle of the hook ring during starting engine 
and mowing work. It is danger to starting engine 
away from the safety position, which will lead to

  the risk of feet hurting. 

mowing work.

Fig.2

Fig.3

Hook ring

Starter rope

Lift and unfold upper handle to desired height

handle. Refer to Service and Adjustments section.
and pull two levers on both sides to lock upper

Remove any packing material from around control bar.

Fig.1

Locking lever

Push to lock it

Fig.5

Engine throttle
control lever

Start

Slow

Fast

Deflector Bumper

Upper handle

Lift and turn to

Locking lever

desired position

CAUTION: Unfold the handle carefully to avoid pinching 
and damaging the control cables.



Fig.6 Stop   start   

Hand propelled:

Power propelled:

Stop   start   forward
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To stop forward motion, release drive control bar.

IMPORTANT: ALWAYS KEEP DRIVE CONTROL 

FULLY ENGAGED AGAINST HANDLE WHEN IN USE.

TO ATTACH GRASS CATCHER
(except 2in1 mower) 
1.Lift the rear door of the lawn mower,  and then 

place the locating pins of grass catcher into hooks 

on both sides bracket .

2.The grass catcher is secured to the lawn mower 
housing when the rear door is lowered onto the grass 

catcher frame.

All four wheels are adjusted by a single lever except 

the model 2in1. The 2in1 mower has two levers to 
adjust the front wheel and rear wheel individually.

You can set the cutting height to the desired height 

to fit different terrain. Pull the lever out from the catch, 

move to the desired position and let it fall back into 

the catch. 

WARNING: The lawnmower can only be used on 
level lawns if the lowest cutting height is being 
used.

RAISE WHEELS 

FOR LOW CUT

WHEEL ADJUSTER 

LEVER

LOWER WHEELS 

FOR HIGH CUT

Fig.9
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TO EMPTY GRASS CATCHER(except 
2in1 mower) 
1.Lift up on grass catcher using the frame handle.

2.Remove grass catcher with clippings from under 

lawn mower handle.

3.Empty clippings from bag using both frame handle 

and bag handle.

NOTE: Do not drag the bag when emptying; it will 
cause unnecessary wear.

TO CONVERT MOWER
Your lawn mower was shipped ready to be used as 

a mulcher. To convert to bagging or discharging:

REAR BAGGING (except 2in1 mower) 

Open rear door and remove mulcher plug. Store 

mulcher plug in a safe place.

You can now install the grass catcher.

To convert to mulching or discharging operation,
 install mulcher plug into rear discharge opening of 
mower.

CAUTION: Do not run your lawn mower 

without clipping deflector or approved 
grass catcher in place. Never attempt to operate

 the mower with rear door removed or propped open.

Fig.10

Fig.11

CAUTION: During operation of emptying 
clippings from grass catcher, please wear 
protective gloves to prevent environmental 
influence on your skin.
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CAUTION: Do not run your lawn mower 

without rear door closed or approved 
grass catcher in place. Never attempt 

to operate the lawn mower with the rear

door removed or propped open.

running.

The mower is adjusted to one cutting height upon 
delivery.

Never adjust the cutting height with the motor still 
ADJUSTING THE CUTTING HEIGHT (See Fig. 9)

SIDE DISCHARGING 
Mulcher plug must be installed into rear discharge 

opening of mower. (for 3in1 mower)

Open discharge guard and install discharge defl-

ector under guard as shown.

Mower is now ready for discharging operation.

To convert to mulching or bagging operation, dis-

charge deflector must be removed and discharge 

guard must be closed.

REAR DISCHARGING 
Mulcher plug must be removed from rear discharge 

opening of mower.

Install 2 triangular brackets on both sides of the 

steel rear cover as shown and fasten the screws

Mower is now ready for rear discharging operation.

To convert to mulching or bagging operation, triangular 

brackets must be removed.

REAR COVER

TRIANGLE BRACKET

Fig.12

ADJUSTING THE DRIVE SPEED (FOR SPEED
ADJUSTABLE MODEL)(See Fig.8)

ENGAGE THE BLADE-CLUTCH (See Fig.7)
only for machines with BBC

Fig.7

Blade clutch lever

Upper handle

Step 1

Step 2

2.Press the blade-clutch-lever close to the handle-
 bar completely to engage blade. 
3.Release the lever about 2'' away from the hand-
 lebar, until the lever make a 'click' sound. And
 then re-press the lever and hold it togather with
  the handlebar. 
4.Release the blade-clutch-lever completely to 
dis-engage and stop the blade. 

1. For safety, the blade-clutch-lever can not be en-
gaged directly after releasing. Push the lever
forward until it make a 'click' sound, and then
you can engaged the clutch again.

Fig.8

-First press the lever slightly downwards and adjust 
 to the desired speed. The lever automatically clicks 
  back into the nearest new position.  

-Position rabbit =fast(max.speed)

-Posit ion tortoise =slow (min.speed)

-The driving speed can be continuously adjusted by us- 
ing the adjustment lever mounted on the upper hand. 

Slow
(tortoise)

Fast
(rabbit)

Drive speed
control lever

N O TE : T h e s p e e d m a y o n l y  be 
adjusted when the engine is running 
in order to avoid damage!

Bracket hook

Grass catcher

Locating pin

07

NOTE:The blade-brake-clutch should be engag-
ed only when the engine is in maximum throttle 
state.



1009

WARNING:Experience indicates that 

alcohol blended fuels (called gasohol 

or using ethanol or methanol) can att-

ract moisture which leads to separation and 

formation of acids during storage. Acidic gas 

can damage the fuel system of an engine while 

in storage. To avoid engine problems, the fuel 

system should be emptied before storage of 

30 days or longer. Drain the gas tank, start the 

engine and let it run until the fuel lines and 

carburetor are empty. Use fresh fuel next 

season. See storage instructions for additional 

information. Never use engine or carburetor 

cleaner products in the fuel tank or permanent 

damage may occur.

ADD GASOLINE
NOTE: Before filling fuel tank, remove and discard

the debris plug that is inside the tank.

Fill fuel tank. Use fresh, clean, regular unleaded 

gasoline with a minimum of 87 octants. Do not mix 

oil with gasoline. Purchase fuel in quantities that 

can be used within 30 days to assure fuel freshness.

CAUTION: Fill to bottom of gas tank fill-

er neck. Do not overfill. Wipe off any 

spilled oil or fuel. Do not store, spill or

use gasoline near an open flame.

TO START ENGINE
NOTE: Due to protective coatings on the engine, a 

small amount of smoke may be present during the 

initial use of the product and should be considered 

normal.

GBGB

1.To start a cold engine, push primer three times be-

fore trying to start. Use a firm push. This step is not 

usually necessary when starting an engine, which 

has already run for a few minutes.

2.Move throttle control lever to fast position.

3.Hold operate presence control bar down to the han-

dle and pull starter handle quickly. Do not allow 

starter rope to snap back.

TO STOP ENGINE
To stop engine, release operator presence control Bar.

NOTE: In cooler weather it may be necessary to re-

peat priming steps. In warmer weather over priming

may cause flooding and engine will not start. If you 

do flood engine, wait a few minutes before attempting 

to start and do not repeat priming steps.

MOWING TIPS
Under certain conditions, such as very tall grass,

it may be necessary to raise the height of cut to re-

duce pushing  effort and to keep from overloading the 

engine and leaving clumps of grass clippings. It may 

also be necessary to reduce ground speed and /or 

run the lawn mower over the area a second time.

For extremely heavy cutting, reduce the width of 

cut by overlapping previously cut path and mow slowly.

For better grass bagging and most cutting condi-

tions, the engine speed should be set in the fast position.

Pores in cloth grass catchers can become filled 

with dirt and dust with use and catchers will collect 

less grass. To prevent this, regularly hose catcher off 

with water and let dry before using.

Keep top of engine around starter clear and clean 

of grass clippings and chaff. This will help engine air 

flow and extend engine life.

IMPORTANT: FOR BEST PERFORMAN-

CE, KEEP MOWER HOUSING FREE OF

BUILT-UP GRASS AND TRASH. SEE 

CLEANING  IN CUSTOMER RESPON-

SIBILITIES SECTION OF THIS MANUAL. 

CAUTION: If the engine fails to start in 30 
second after repeated starting operation 
by pul l ing the starter knob, please stop 
your operation and check the causes. See 
trouble shooting.

3.Reinstall engine oil cap and tighten.

Check oil level before each use. Add oil if needed. 

Fill to full line on dipstick.

Change the oil after every 25 hours of operation or 

each season. You may need to change the oil more 

often under dusty, dirty conditions.

Avoid cutting your lawn when it is wet. Wet grass 

tends to form clumps and interferes with the mulching

 action. The best time to mow your lawn is the early

 afternoon. At this time the grass has dried and the 

newly cut area will not be exposed to the direct sun.

MULCHING MOWING TIPS
(for 3in1/2in1 mower) .

The special mulching blade will re-cut the grass 

clippings many times and reduce them in size so that 

as they fall onto the lawn they will disperse into the 

grass and not be noticed. Also, the mulched grass will

biodegrade quickly to provide nutrients for the lawn. 

Always mulch with your highest engine (blade) speed, 

as this will provide the best re-cutting action of the 

blades.

height so that the lawn mower cuts off only the top 

one-third of the grass blades. If the lawn is overgrown

 it will be necessary to raise the height of cut to reduce

pushing effort and to keep from overloading the engine 

and leaving clumps of mulched grass. For extremely 

heavy mulching, reduce your width of cut by over-

lapping previously cut path and mow slowly.

For best results, adjust the lawn mower cutting 

Certain types of grass and grass conditions may 

require that an area be mulched a second time to 

completely hide the clippings. When doing a second 

cut, mow across or perpendicular to the first cut path.

Change your cutting pattern from week to week. 

Mow north to south one week then change to east to 

west the next week. This will help prevent matting and 

graining of the lawn.

1 Change more often when operating under a heavy 

load or in high ambient temperatures.

2 Service more often when operating in dirty or dusty 

conditions.

3 Replace blades more often when mowing in sandy

 soil.

GENERAL RECOMMENDATIONS
The warranty on this lawn mower does not cover items

that have been subjected to operate or abuse or negli-

gence. To receive full value from the warranty, operator 

must maintain mower as instructed in this manual.

Some adjustments will need to be made periodically

to properly maintain your unit.All adjustments in the 

Service and Adjustments section of this manual should

be checked at least once each season.

Replace Air Filter Paper

Cartridge 

E

N

G

I

N

E

Check Engine Oil Level

Change Engine Oil

Clean Air Filter

Inspect Muffler

Clean or replace Spark 

Plug

2

1 2

MAINTENANCE SCHEDULE

CUSTOMER RESPONSIBILITIES

FILL IN DATES
AS YOU COMPLETE
REGULAR SERVICE

Check for loose fasteners

Clean/Inspect Grass

Catcher (If Equipped)

Clean Lawnmower

Clean Under Drive 
Cover (Power-
Propelled Mowers)

M

O

W

E

R

Check/Sharpen/

Replace Blade

BEFORE 

EACH USE

AFTER

EACH USE

EVERY 25HOURS 

OR EVERY SEASON

3

EVERY 

10 HOURS

BEFORE 

STORAAGE

SERVICE 

DATES

Lubrication Chart

lOnce a year, replace the spark plug, clean or replace 

air filter element and check blade for wear. A new 

spark plug and clean/new air filter element assures 

proper air-fuel mixture and helps your engine run 

better and last longer.

lFollow the maintenance schedule in this manual.

WARNING: MAKE SURE DOING ALL 

OPERATIONS WHEN THE ENGINE 

STOPPED.

2. Remove engine oil cap and fill to the full line on the 

dipstick. Pour oil slowly. Do not over fill.

NOTE: Allow oil to settle down into engine for accurate

reading. To read proper level, tighten engine oil cap, 

then remove it to read the dipstick.

BEFORE STARTING ENGINE

ADD OIL
Your lawnmower is shipped without oil in the engine. 

Engine holds approximately 0.6L refer to engine 

manufacturers specifications in engine hand book.

For type and grade of oil to use, see ENGINE  

in Customer Responsibilities section of this manual.

1.Be sure lawnmower is level and area around oil fill

 is clean.



disc

For power 

propelled mower 

GRASS CATCHER (except 2in1 mower)

The grass catcher may be hosed with water, but 

must be dry when used.

Check your grass catcher often for damage or 

deterioration. Through normal use it will wear. If ca-

tcher needs replacing, replace only with a manufa-

cturer approved replacement catcher. Give the lawn

 mower model number when ordering.

TO SHARPEN BLADE

NOTE: We do not recommend sharpening blade but

if you do, be sure the blade is balanced.

Care should be taken to keep the blade balanced.An 

unbalanced blade will cause eventual damage to lawn 

mower or engine.

The blade can be sharpened with a file or on a 

grinding wheel. Do not attempt to sharpen while on 

the mower.

To check blade balance, drive a nail into a beam 

or wall. Leave about one inch of the straight nail 

exposed. Place center hole of blade over the head 

of the nail. If blade is balanced, it should remain in 

a horizontal position. If either ends of the blade moves 

downward, sharpen the heavy end until the blade is 

balanced.

NOTE: Remove the blade adapter and check the 

key inside hub of blade adapter. The key must be in 

good condition to work properly. Replace adapter if 

damaged.

TO REPLACE BLADE

1.Position the blade adapter on the engine cranks

haft. Be sure key in adapter and crankshaft keyway

are aligned.

2.Be sure the trailing edge of blade(opposite sharp 

edge) is up toward the engine.

3.Install the blade bolt with the Belleville spring into

blade adapter and crankshaft.

4.Use block of wood between blade and lawn mower

housing and tighten the blade bolt, turning clockwise.

IMPORTANT: BLADE BOLT IS GRADE

10.9 HEAT TREATED.

place wire where it cannot come in contact with spark 

plug.

2.Turn lawn mower on its side. Make sure air filter 

and carburetor are up.

3.Use a woodblock between blade and mower hou-

singto prevent blade from turning when removing 

blade bolt.  

NOTE: Protect your hands with gloves and/or wrap

blade with heavy cloth.

4.Remove blade bolt by turning counter-clockwise.

5.Remove blade and attaching hardware.
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BLADE CARE

For best results, mower blade must be kept sharp.

Replace bent or damaged blades.

TO REMOVE BLADE

1.Disconnect spark plug wire from spark plug and

GBGB

DRIVE WHEELS ( power propelled) 

Check rear drive wheels each time you mow to be 

sure they move freely. The wheels not turning freely 
means trash, grass cuttings, etc. may be inside the 

drive wheel and dust cover area and must be cleaned 

out to free drive wheels.If necessary to clean the d-

rive wheels, check both rear wheels.

1.Remove hubcaps, bolt, spring lock washer and

washer.

2.Remove wheels from wheel adjuster axles.

3.Remove any trash or grass cutting from inside the 

dust cover, pinion and/or drive wheel gear teeth. 

NOTE: The pinion gear, on both sides of the mower, 

are the same, however, they must be installed correctly. 

If installed incorrectly, the drive system will not work.

4.Place wheels back on adjuster axles.

5.Replace spring lock washer, washer, bolt and hub
caps.

DRIVE BELT

If the belt must be replaced, please contact your ser-

vice agent for details. 

1.Disconnect spark plug wire from spark plug and 

place wire where it  cannot come in contact with spark plug.

2.Remove engine oil cap; lay aside on a clean surface.

3.Tip lawn mower on its side as shown and drain oil 
into a suitable container. Rock lawn mower back and 
forth to remove any oil trapped inside of engine.

4.Return lawn mower to upright position. Wipe off any 
spilled oil from lawn mower or side of engine.

5.Fill engine with oil. See ADD OIL  in the Operation 
section of this manual.

6.Reconnect spark plug wire to spark plug.

CAUTION: Disconnect spark plug wire 
from spark plug and place wire where it 

cannot come in contact with spark plug.

ENGINE

Read the Maintenance section of your engine manual.

LUBRICATION

Use only high quality detergent oil rated with API se-

rvice classification SF-SJ. Select the oil's SAE visc-

osity grade according to your expected operating t-

emperature.

LUBRICATION CHART
LEVEL

F                     -20                  0                 30    32            40             60                80             100

C                -30                -20                -10      0                    10           20                 30          40

Temperature range anticipated before next oil change.

SAE30

5W-30

4.We do not recommend using a garden hose to clean 

lawn mower unless the electrical system, muffler, air 

filter and carburetor are covered to keep water out. 

Water in engine can result in shortened engine life.

AIR FILTER

Your engine will not run properly and may be damag-

ed by using a dirty air filter. Clean the element after 

every 25hours of operation, more often if lawn mower

is used in very dusty, dirty conditions.

See the maintenance section of your engine manual.

3.Keep finished surfaces and wheels free of all gaso-

line, oil, etc.

1.Clean the underside of your lawn mower by scra-

ping to remove build-up of grass and trash.

2.Clean engine often to keep trash from accumulating. 

A clogged engine runs hotter and shortens engine life.

CLEANING

IMPORTANT: FOR BEST PERFORMAN-

CE, KEEP MOWER HOUSING FREE OF 

BUILT-UP GRASS&TRASH. CLEAN THE 

UNDERSIDE OF YOUR MOWER AFTER 

EACH USE.

MUFFLER

Inspect and replace corroded muffler as it could create 

a fire hazard and/or damage.

SPARK PLUG

Change your spark plug each year to make your e-

ngine start easier and run better. Set spark plug gap 

at.030 inch.

chemicals which can harm rubber.

Avoid stumps, stones, deep ruts, sharp objects and 

other hazards that may cause tire damage.

BEFORE EACH USE
1 Check engine oil level.

2 Check for loose fasteners.

LUBRICATION 
Keep unit well lubricated.

LAWN MOWER
Always observe safety rules when performing any 

maintenance.

TIRE

Keep tires free of gasoline, oil, or insect control 
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TO CHANGE ENGINE OIL

NOTE: Before tipping lawn mower to drain oil, drain 
fuel tank by running engine until fuel tank is empty.

etc) improve starting in cold weather, these multi-

viscosity oils will result in increased oil consumption

when used above 32 F. Check your engine oil level 

more frequently to avoid possible engine damage from 

running low on oil. Change the oil after every 25hours 

of operation or at least once a year if the lawn mower 

is not used for 25hours in one year.  Check the 

crankcase oil level before starting the engine and 

after each five (5) hours of continuous use. Tighten 

oil plug securely each time you check the oil level.

NOTE: Although multi-viscosity oils (5W30,10W30 

Fig.13

Clutch

Screw

Central bolt

Screw

Blade

Spring washer

Spacer

Woodruff key

Screw

Spacer

Shield

Bracket 1

Bracket 2

Bracket 3

Spacer

Models with BBC

Belt drive models



Immediately prepare your lawn mower for storage at 

the end of the season or if the unit will not be used for 

30 days or more.

LAWN MOWER

TO ADJUST CUTTING HEIGHT

See TO ADJUST CUTTING HEIGHT  in the Op-
eration section of this manual.

REAR DEFLECTOR

The rear deflector, attached between the rear wheels 

of your mower, is provided to minimize the possibility

that objects will be thrown out of the rear of the mower 

into the operator's mowing position. If the deflector 

becomes damaged, it should be replaced.

TO ADJUST HANDLE (EXCEPT 2in1 MOWER) 

ENGINE
ENGINE SPEED
Your engine speed has been factory set. Do not att-

empt to increase engine speed or it may result in 

personal injury. If you believe that the engine is run-

ning too fast or too slow, take your lawn mower to 

an authorized service center for repair and adjustment.

THROTTLE CONTROL

If i t becomes necessary to adjust or replace the 

throttle control, see the adjustment section of your 

engine manual.

CARBURETOR

The carburetor has been preset at the factory and 

adjustment should not be necessary. However, minor 

adjustment may be required to compensate for diff-

erences in fuel, temperature, altitude or load.

The air filter must be assembled to the carburetor 

when running engine.

Best carburetor adjustment is obtained when fuel 

tank is 1/4 full.

In order for the engine to run, the control bar must 

be held in the operating position. Therefore, an as-

sistant will be required to hold the control bar in the 

operating position when making final adjustment to 

the carburetor.

See the Adjustment section of your engine manual 

for further instruction.

STORAGE

LAWN MOWER
When lawn mower is to be stored for a period of time, 

clean it thoroughly, remove all dirt, grease, leaves, etc. 

Store in a clean, dry area.

1.Clean entire lawn mower (See CLEANING  in the 

Customer Responsibilities section of this manual)

2.Lubricate as shown in the Customer Responsibilities

section of this manual.

3.Be sure that all nuts, bolts, screws, and pins are 

securely fastened. Inspect moving parts for damage, 

breakage and wear. Replace if necessary.

4.Touch up all rusted or chipped paint surfaces; sand 

lightly before painting.

HANDLE
You can fold your lawn mower handle for storage.

1.Loosen the two(2) handle knobs on sides of the up-

per handle and allow handle to fold down to the rear 

3.When setting up your handle from the storage po-

sition, the lower handle will require manual locking 

into the mowing position.

2.Remove the two (2) handle knobs and screws at

sides of the lower handle, and pivot entire handle

 assembly forward and al low i t to rest on mower,and

then reinstal l screws and knobs to brackets.

GBGB
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SERVICE AND ADJUSTMENTS

CAUTION: BEFORE YOU CHANGE SETTINGS OR 

MAINTENANCE TASKS:

1.Release drive control bar and the engine brake 
handle to stop the lawn mower.
2.Make sure the blade and all moving parts have 
stopped completely.
3.Disconnect cable from the sparkplug and place 
where it cannot come in contact with plug.
4.Make sure that all the nuts, bolts and screws 
are tightened and the device in a safe condition.

5.Let the mower to cool before using it in a 
closed area off. 
6.In order to avoid the risk of fire, keep motor 
housing and ventilation openings free of grass, 
leaves and oil or fat.

7.Be sure to check the grass Fang's establish-
ment of the wear and tear or loss of functionality.

8 . R e p l a c e w o r n o u t o r d a m a g e d p a r t s f o r 
security reasons.

CYLINDER

1.Remove spark plug.

2.Pour one ounce (29ml) of oil through spark plug 

hole into cylinder.

3.Pull starter handle slowly a few times to distribute oil.

4.Replace with new spark plug.

OTHER

Do not store gasoline from one season to another.

Replace your gasoline can if your can starts to rust. 

Rust and /or dirt in your gasoline will cause problems.

If possible, store your unit indoors and cover it to 

give protection from dust and dirt.

Cover your unit with a suitable protective cover that 

does not retain moisture. Do not use plastic. Plastic 

cannot breathe which allows condensation to form 

and will cause your unit to rust. 

CAUTION: Never store the lawn mower 
with gasoline in the tank inside a building 

where fumes may reach an open flame 

or spark. Allow the engine to cool before 

storing in any enclosure.

IMPROTANT: NEVER COVER MOWER 

WHILE ENGINE AND EXHAUST AREAS 

ARE STILL WARM.

carburetor if using fuel stabilizer. 

Drain oil (with engine warm) and replace with clean 

engine oil. (See ENGINE  in the CUSTOMER RES-

PONSIBILITIES section of this manual).

ENGINE
FUEL SYSTEM

IMPORTANT: IT IS IMPORTANT TO PREVENT GUM 

DEPOSITS FROM FORMING IN ESSENTIAL SYSTEM 

PARTS SUCH AS CARBURETOR. FUEL FILTER, 

FUEL HOSE, OR TANK DURING STORAGE. ALSO, 

EXPERIENCE INDICATES THAT ALCOHOL BLENDED 

FUELS(CALLED GASOHOL OR USING ETHANOL 

OR METHANOL) CAN ATTRACT MOISTURE WHICH 

LEADS TO SEPARATION AND FORMATION OF 

ACIDS DURING STORAGE. ACIDIC GAS CAN DA-

MAGE THE FUEL SYSTEM OF AN ENGINE WHILE 

IN STORAGE.

utes after adding stabilizer to allow the stabilizer to 

reach the carburetor. Do not drain the gas tank and 

Drain the fuel tank.

Start the engine and let it run until the fuel lines and 

carburetor are empty.

Never use engine or carburetor cleaner products in 

the fuel tank or permanent damage may occur.

Use fresh fuel next season.

NOTE: Fuel stabilizer is an acceptable alternative 

in minimizing the formation of fuel gum deposits dur-

ing storage. Add stabilizer to gasoline in fuel tank or

storage container. Always follow the mix ratio found

on stabilizer container. Run engine at least 10 min- 

TROUBLESHOOTING POINTS

PROBLEM   CAUSE             CORRECTION

1.Dirty air filter.

2.Out of fuel.

3.Stale fuel.

4.Water in fuel.

5.Spark plug wire is 
disconnected.

6.Bad spark plug.

7.Loose blade or broken 
blade adapter.

8.Control bar in released 
position.

9.Control bar defective.

1.Clean/replace air filter.

2.Fill fuel tank.

3.Drain tank and refill with fresh clean fuel.

4.Drain fuel tank and carburetor a

nd refill tank with fresh gasoline.

5.Connect wire to plug

6.Replace spark plug.

7.Tighten blade bolt or replace 

blade adapter.

8.Depress control bar to handle.

9.Replace control bar.

Does not start

Upper

Lever A

Fig.14

Lock

Release

1. Loosen the 2 lever A on both sides.
2. Rotate upper handle to new catch desired.
3. Re-tighten lever A. 

The handle on your lawn mower has different
height positions-adjust to height that suits you.

 handleLever A
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1.Engine flywheel brake is on when 

control bar is released. 

2.Bent engine crankshaft.

3.Blade adapter broken.

4.Blade dragging in grass.

1.Depress control bar to upper

handle before pulling starter rope.

2.Contact a qualified service center.

3.Replace blade adapter.

4.Move lawn mower to cut grass or 

to hard surface.

1.Cutting height too low.

2.Lift on blade worn off.

3.Catcher not venting air.

1.Raise cutting height.

2.Replace blade.

3.Clean grass catcher.

1.Grass is too high or wheel height 

is too low.

2.Rear of lawn mower housing/blade 

dragging in grass.

3.Grass catcher too full. 

4.Handle height position not right for you.

1.Raise cutting height

2.Raise rear of lawn mower housing 

one (1) setting higher.

3.Empty grass catcher.

4.Adjust handle height to suit.

1. Belt wear.

2.Belt off of pulley.

3.Dirt in drive pinions.

1.Check/replace drive belt.

2.Check/reinstall drive belt.

3.Clean drive pinions.

Grass catcher not filling

 (If required)

Hard to push

Loss of drive

(Power propelled) 

Starter rope hard to pull

1.Rear of lawn mower housing of 

cutting blade dragging in heavy grass.

2.Cutting too much grass.

3.Dirty air filter.

4.Buildup of grass, leaves, and 

trash under mower.

5.Too much oil in engine.

6.Walking speed too fast.

1.Set to Higher Cut  position.

2.Set to Higher Cut  position.

3.Clean/replace air filter.

4.Clean underside of mower housing.

5.Check oil level.

6.Cut at slower walking speed.

1.Worn, bent or loose blade.

2.Wheel heights uneven.

3.Buildup of grass, leaves and trash 

under mower.

1.Replace blade. Tighten blade bolt.

2.Set all wheels at same height.

3.Clean underside of mower housing.

1.Worn, bent or loose blade.

2.Bent engine crankshaft.

1.Replace blade. Tighten blade bolt.

2.Contact a qualified service center.

Loss of power

Poor cut-uneven

Excessive vibration

 1)Ensure the engine and blades are stopped and the spark plug disconnected 

before performing any maintenance, do not touch the engine muffler after use 

at very high temperature.

ATTENTION: Before the mower is stored, make sure the engine cool. 

TRANSPORTATION: 
Turn off the engine. Make sure the blade are not bent or damaged when you are pus-
hing the mower over obstacles.
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WARRANTY

Proper maintenance of your Weibang equipment is the owner's responsibility. Follow the 

instructions in your owners guide for correct lubricants and maintenance schedule. Your 

Weibang dealer carries a complete line of quality lubricants and filters for your equipments 

engine, transmission, chassis and attachments.

We provide a 2 year warranty from date of purchase: During that time we will replace we 

assure a free of charge replacement of any part or parts found to be defective in material 

or workmanship or both, after examination by an authorized dealer, or by the service 

department of Weibang. We will supply repair services for the machine during a warranty 

period limited to 2 years. 

A warranty period of 90 days applies to machines used for commercial purposes.

All normal wear and tear and/or consumable parts are protected from manufacturer's 

defects in material and workmanship for a period of thirty (30) days from the date of purchase.

Damages caused by an inappropriate or faulty operation, by non-observance of the safety 

regulations and operating instructions contained in this manual, by unauthorised repairs 

or a dismantling of the machine by unauthorised persons, or any other deficiency that 

cannot be attributed to faulty workmanship or materials, do not fall under this guarantee. 

Such deficiencies, malfunctions or damages are the sole responsibility of the owner, and 

eventually necessary repairs are at the owner's expense.

This limited warranty gives you specific legal rights, and which is in addition to any statutory 

rights to which you may be entitled and your statutory rights are not affected by this warranty. 

If you need additional information concerning this written warranty, or assistance in obtaining 

services, please contact: 

If your lawnmower has malfunctioned within the warranty period, and on presentation of 

a properly filled in warranty certificate and the purchase invoice, please contact with 

Your local dealer or Yangzhou Weibang Garden Machine, if there is no authorised 

 maintenance station or dealer in your area. The machine will be repaired expense depended

 on warranty certificate and invoice.

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park 

Yangzhou,Jiangsu,P.R.CHINA

Email questions and comments to:

Sale@weibang.com

Visit our website:

www.weibang.com

Tel:+86-514-87849959,+86-514-87849975  Fax:+86-514-87849938
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Grass Catcher (except 2in1 mower)

Date    Content    Maintenance Man Remark

Packing List

NAME   QTY.     REMARK

Lawn Mower

Mulching plug (for 3in1 mower) 

Ejector (for 3in1/2in1 mower) 

1

1

1

1

ENGINE  OPERATOR'S  MANUAL

Lawn Mower  OPERATOR'S MANUAL

1

1

Record of maintenance/service works

GB

Tondeuse 
Modèle : 

Mode d'emploi 
GB F NLD(D'instructions originale)

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park,YangzhouCity,Jiangsu 

Province 225127,P. R,China

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  
WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1

WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa    WB506SBa     WB506SBa-3IN1      WB506HB    WB506SB     WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   

WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1

WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV      WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB386HC-M    WB386HKL-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1

WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M



REGLEMENTS DE SECURITE

 Fonctionnement général

 Fonctionnement sur des pentes

 Enfants 

 Instructions générales d'utilisation de votre tondeuse 

Spécifications du produit

MONTAGE

Sortie de la tondeuse du carton

Montage du bac de ramassage

Comment monter votre tondeuse 

RESPONSIBILITES DU PROPRIETAIRE 

ENTRETIEN ET REGLAGES 

ENTREPOSAGE 

GARANTIE 

01-04

01

01

02

02

03

04

04

04

04

05-10

10-12

13

14

16

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

Table des matières

FrançaisF

Avant la mise en marche, prière de lire le mode d’emploi!

Tenez toute tierce personne  à l’écart de la zone dangereuse!

Lors de la lecture du mode d’emploi, dépliez la prèmiere et la 

dernière page.

La valeur garantie est : LWA=96dB(A)   La valeur garantie est : LWA=98dB(A)

Attention aux
lames tranchantes

Enlevez la bougie
avant d'effectuer
des travaux de 
maintenance

Attention  ne touchez pas
aux éléments qui sont en 
mouvement

N'utilisez jamais la
tondeuse avec la trémie
de déchargement ouverte

Ne tondez pas des pentes très raides. 
Tondez diagonalement et jamais tout 
droit vers le haut ou vers le bas. 

Ne soulevez ni portez jamais une tondeuse 
quand le moteur tourne. Soyez très prudent 
quand vous renversez la tondeuse ou la tirez 
en votre direction.

Tenez vos mains et vos pieds à 
l'écart.

FF

Porter des lunettes et protections
 auditives

Alerte de sécurité

Lire les instructions du manuel

Prenez garde aux projection
pouvant atteindre des personnes. 

Gardez les personnes à l'écart
de la machine. 

Copyright Weibang Chine 2017

Tous droits reserves

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1
WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  
WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1
WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  

WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1
WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa   WB506SBa    WB506SBa-3IN1   WB506HB    WB506SB   WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   
WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB506SB-DOV    WB506SB-3IN1-DOV

WB386HC-M    WB386HKL-M   

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

DEPANNAGE 15



REGLEMENTS DE SECURITE

I. FONCTIONNEMENT GENERALE 

II   FONCTIONNEMENT SUR DES PENTES

en de graves blessures suite à des accidents par glissade 

ou une chute. Faire fonctionner la tondeuse sur des pentes 

requiert une extrême prudence. Si vous vous sentez hésitant 

ou en danger sur une pente, ne la tondez pas.

Les pentes constituent un risque majeur pouvant résulter l

CE QU'IL FAUT FAIRE :

de haut en bas. Faites extrêmement attention lorsque vous 

changez de direction sur une pente.

Enlevez les obstacles tels que pierres, branches d'arbre, etc.

l'esprit que des herbes hautes peuvent cacher des obstacles.

Tondez perpendiculairement à la face d'une pente, jamais l

Faites attention aux trous, ornières ou bosses. Gardez à l

CE QU'IL NE FAUT PAS FAIRE :

Vous pourriez perdre pied ou l'équilibre.

pourrait provoquer des accidents par glissade.

Ne tondez pas les bords près de reculs, de fossés ou de remblais. l

Ne tondez pas sur des pentes excessivement raides.l

Ne tondez pas sur de l'herbe mouillée. Une moins bonne assise l

III   ENFANTS 
Des accidents tragiques peuvent arriver si l'opérateur n'est pas 

vigilant à la présence d'enfants. Les  enfants sont souvent attirés 

par la machine et  le fonctionnement de la  tondeuse. Ne supposez 

jamais que des enfants resteront  là où vous les avez vus pour la 

dernière fois.

d'un autre adulte responsable.

la zone.

bas et vers  l'arrière pour vous assurer qu'il n'y  a pas de petits enfants 

dans le chemin.

d'arbrisseaux, d'arbres ou autres objets pouvant obstruer la vision. 

Maintenez les enfants hors de la zone de tonte et sous l'œil attentif l

Restez vigilant et  arrêtez la machine si des enfants  pénètrent dans l

Ne laissez jamais d'enfants faire fonctionner la machine.l
Redoublez d'attention à l'approche de tournants sans visibilité,  l

Avant et après avoir effectué une marche arrière, regardez vers  le l

02

lAvant de commencer à travailler avec cette machine lisez 
ce manuel, soyez sûr que vous le comprenez et suivez les 

instructions qu'il contient. Familiarisez-vous avec les 

commandes et l'usage exact de la mache avant de l'utiliser. 

ATTENTION : ne placez pas vos mains ou  vos pieds près 
de ou sous les organes qui sont  en mouvement. Restez en 
toute circonstance à distance de l'ouverture de la trémie 
d'éjection. 

lSeulement des personnes responsables qui sont au courant 

des instructions de commande peuvent manier cette machine. 

Ne permettez jamais aux enfants ou aux personnes qui ne ne 

sont pas au courant de ces instruction de manier la tondeuse. 

Il se peut que des réglementations locales imposent des 

limites d'age aux utilisateurs.

lAfin d'éviter des blessures assurez-vous qu'ils ne trouvent 

pas de personnes dans la zone où vous devez couper. Si des 

personnes se trouvent dans cette zone, arrêtez la machine en 

lâchant la manette de commande. Ne coupez jamais quand 

des personnes, des enfants ou des animaux domestiques sont 

tout près. 

lRendez-vous compte du fait que l'utilisateur est responsable 

pour des accidents à de tierces personnes à leur propriété.

ATTENTION : n'utilisez jamais la tondeuse pieds nus 
ou chaussé de sandales. Portez toujours des  chaussures 
solides quand vous tondez. 

l Portez toujours des chaussures solides et un pantalon 
long. N'utlisez pas la tondeuse pieds nus ou quand vous 
portez des sandales.
lVérifiez soigneusement le terrain que vous devez couper 
et enlevez tous les objets que la machine puisse éjecter à 
travers l'ouverture de déchargement, tels que cailloux, jouets, 
fils, os, bâtons ou autres. 
lNe tirez pas la machine en arrière que si c'est absolument 
nécessaire. Regardez toujours vers le bas en derrière vous 
quand vous vous déplacez en arrière. Soyez extrêment 
prudent quand vous tournez la tondeuse ou la tirez dans 
votre direction.
lAvant de mettre la machine en marche, assurez-vous que 
toutes les protections, le récipient à herbe et les autres 
dispositifs de protection sont en place et opérationnels. 
N'utilisez jamais la tondeuse avec des protections cassées 
ou sans les dispositifs de protection, tels que déflecteurs, 
et/ou réceptacles à herbe en place. 
lConformez-vous aux instructions du fabricant pour une 
utilisation et une installation correctes des accessoires. Vous 
pouvez utiliser uniquement des accessoires approuvés par le 
fabricant. 
lAssurez-vous que le(s) lame(s) de la tondeuse soi(en)t à 
l'arrrêt avant de traverser des sentiers de gravier, des trottoirs 
ou des routes. 
lArrêtez le moteur et attendez que la lame soit complètement 
à l'arrêt avant d'enlever le réceptacle.
lCoupez seulement à la lumière du jour ou sous un éclairage 
artificiel de bonne qualité.
lNe maniez pas la machine quand vous êtes sous l'influence 
d'alcool ou de stupéfiants.

lDans la mesure du possible, ne coupez pas l'herbe quand 

elle est mouillée. Positionnez-vous toujours solidement sur 

le sol. Tenez la manette fermement et marchez, ne courez 

jamais. 

l'essence dans un local fermé.  
l Ne garez jamais la machine ou ne placez jamais un 

conteneur de carburant près d'une flamme non protégée p.e 

un chauffe-eau.

lAjoutez le carburant avant de démarrer le moteur. Ne 
dévissez jamais le bouchon de remplissage du réservoir ou 
n'ajoutez jamais du carburant pendant que le moteur tourne 
ou quand le moteur est  chaud. Permettez au moteur de refroidir 
avant de prendre de l'essence. 

lSi vous répandez de l'essence, n'essayez pas de démarrer 
le moteur mais écartez la machine de l'endroit vicié pour 
éviter de créer une source d'allumage jusqu'à ce que les 
vapeurs soient dissipées. 

l

Revissez bien le bouchon de remplissage du réservoir et 
du conteneur.

lNe fumez pas à proximité de la tondeuse.

lRemplacez les amortisseurs de bruit défectueux. 

lNettoyez l'essence ou l'huile répandué

lNe démarrez pas le moteur quand vous vous trouvez devant 
la trémie d'éjection de l'herbe.

lNe placez pas vos mains ou vos pieds près d'organes qui 

sont en mouvement. Restez en toute circonstance éloigné 

de l'ouverture de déchargement. 

lN'utilisez pas la machine dans des espaces fermés ou les 

vapeurs mortelles de monoxyde de carbone peuvent 

s'accumuler. Marchez avez la tondeuse, ne courez jamais. 

lPositionnez-vous bien fermement sur une pente.

lNe modifiez jamais les réglages d'usine et ne laissez pas 

tourner le moteur à un régime excessif. 

lN'effectuez jamais des réglages ou des travaux de réparation 

quand le moteur tourne. Déconnectez le câble de la bougie 

et mettez le câble de côté afin d'éviter un démarrage accidentel. 

l Contrôlez régulièrement si les écrous et les boulons, 

notamment les boulons de fixation de la lame sont bien 
serrés és et maintenez l'équipement en bonne condition.

lNe manipulez jamais les dispositifs de sécurité. Vérifiez 

régulièrement s'ils fonctionnent comme il faut. 

lAssurez-vous que l'herbe, les feuilles ou d'autres débris 

ne s'accumulent pas dans la tondeuse. Vérifiez régulièrement 

et enlevez de tels dépôts afin d'éviter un blocage. 

lArrêtez et inspectez votre tondeuse quand vous heurtez 

un objet. Au besoin effectuez une réparation avant de 

redémarrer.
lN'essayez jamais d'adapter la hauteur des roues pendant 
que le moteur tourne.

lLes éléments du réceptacle sont sujets à usure et à détério-

ration ce qui peut découvrir des organes en mouvement ou 

peut occasionner l'éjection d'objets. Contrôlez ces éléments 

régulièrement et au besoin, remplacez les éléments abîmés 

par des pièces recommandées par le fabricant. 

lLes lames de coupe sont tranchantes et peuvent causer 
des lésions. Enveloppez-la/les lame(s) ou portez des gants 
quand vous devez manipuler les lames et soyez très prudent 
quand vous effectuez l'entretien des lames.  

lSoyez particulièrement attentif quand vous retournez la 
tondeuse.
lArrêtez la/les lame(s) quand la tondeuse doit être soulevée 
pour la transporter pour traverser des sols autres que herbe 
ou pour transporter la tondeuse vers ou du terrain que vous 
devez tondre. 

lDémarrez la machine prudemment en suivant  les instructions 
en tenant vos pieds bien éloignés des lames.

lNe soulevez pas la tondeuse quand vous démarrez le moteur, 
sauf si la tondeuse doit être soulevée pour le démarrage. 
Dans ce cas, ne la soulevez pas plus qu'absolument  nécessaire 
et soulevez seulement le côté le plus éloigné de l'utilisateur. 

lNe soulevez ou ne portez jamais une tondeuse quand le 
moteur tourne. 

lAvant de démarrer désembrayez la/les lame(s) et le méca-

nisme d'autopropulsion ou l'embrayage de la transmission si 

la machine en est équipée.

lSi la tondeuse commence à vibrer anormalement, arrêtez 

le moteur et essayez de trouver la cause. Des vibrations sont 

souvent un signe de problèmes. 

lTenez vos mains et vos pieds éloignés du carter de coupe.  

lDes pièces usées doivent être remplacées. Contactez votre 

dealer pour ces pièces.

lInspectez la machine visuellement avant de l'utiliser afin 

de déterminer si les lames, les boulons de fixation ou l'entièr 

dôme de coupe ne sont pas usés ou endommagés. Afin d'éviter 

un déséquilibre, remplacez les boulons de fixation de la lame 

usés ou abîmés. 

IV INSTRUCTIONS GENERALES POUR L'USAGE 
DE VOTRE TONDEUSE A GAZON
·lAvertissement : l'essence est très inflammable. Soyez 
très prudent quand vous manipulez de l'essence ou d'autres 

carburants. Ils sont inflammables et leurs vapeurs sont 
explosives. 

·lEntreposez les carburants dans des conteneurs conçus à 

cet effet. Utilisez uniquement des conteneurs à carburant 

approuvés. 

·l

Prenez de l'essence au plein air et ne fumez pas pendant 

que vous manipulez des carburants. Ne prenez jamais de

lArrêtez le moteur et déconnectez le câble de la bougie :
-avant d'éliminer des blocages ou de désobstruer la trémie
-avant d'effectuer des contrôles, de nettoyer la tondeuse ou 
de travailler à la machine
-quand vous heurtez un corps étranger, vérifiez si la tondeuse 
n'est pas abîmée et effectuez les remises en état nécessaires 
avant de redémarrer et d'utiliser la tondeuse.
- s i l a tondeuse commence à v ibre r anormalement 
(inspectez immédiatement)

lCoupez le moteur :
-chaque fois que vous quittez la tondeuse
-avant de prendre de l'essence

lRéduisez le régime juste avant de couper le moteur et si 
le moteur est muni d'une soupape d'arrêt, coupez l'essence 
quand vous terminez la tonte. 
lPermettez au moteur de refroidir avant d'entreposer la 
machine dans un espace fermé. 
lN'entreposez jamais la machine avec de l'essence dans 
le réservoir dans un local où les vapeurs d'essence puissent 
entrer en contact avec une flamme non protégée ou avec 
des étincelles.
lPour réduire le risque d'incendie, tenez le moteur, la zone 
de la batterie et la zone d'entreposage du carburant exempts 
d'herbe, de feuilles ou de graisse excessive. 
lContrôlez fréquemment si le réceptacle n'est pas usé ou 
abîmé.
lSi vous devez vidanger le réservoir, faites-le au grand air. 

AVERTISSEMENT : Les gaz d'échappement 
des moteurs et certains de leurs constituants, 

ainsi que certains autres composants de véhicules, 
peuvent contenir et émettre des produits chimiques 
qui sont connus pour provoquer le cancer, des 
anomalies congénitales éventuelles ou porter 
préjudice aux organes reproducteurs. 

USAGE CORRECT
La tondeuse à gazon a été conçue pour usage privé dans le 
jardin des amateurs jardiniers. Elle peut uniquement être 
utilisée pour l'entretien de pelouses dans les jardins privés. 
Une utilisation différente de celles stipulées dans ce manuel 
est interdite.
Les instructions de sécurité contenues dans ce manuel doivent  
strictement être suivies. Le fabricant n'assume aucune res-
ponsabilité pour des dégâts causés par une mauvaise utilisation, 
un maniement erroné, des réparations ou des modifications 
non autorisées. 
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SPECIFICATIONS DU PRODUIT

FF

NUMERO DE SERIE                              

DATE D'ACHAT                              

VOUS TROUVEREZ LE MODÈLE ET LE NUMÉRO 
DE SÉRIE SUR UNE DÉCALCOMANIE COLLÉE À 
L'ARRIÈRE DE LA CARROSSERIE DE LA TONDEUSE.

ENREGISTREZ A LA FOIS LE NUMERO DE SERIE ET 
LA DATE D'ACHAT ET GARDEZ-LES EN LIEU SUR 
POUR POUVOIR VOUS Y REFERER DANS LE FUTUR.

Nous vous conseillons de noter le numéro de série et la date 
d'achat dans votre guide, afin de toujours les avoir à portée 
de la main.

RESPONSABILITES DU CLIENT
lLire les réglementations de sécurité de ce manuel et s'y 
conformer 
lSuivre un programme régulier d'entretien, de soins et 
d'utilisation de votre tondeuse à gazon.

Note Le poids net de la tondeuse dépend des différents modèles 
de moteur.

FELICITATIONS pour l'achat de votre nouvelle tondeuse 
Weibang. Elle a été conçue, exécutée sur plans d'ingénieurs et 
manufacturée pour vous offrir une sécurité de fonctionnement 
et des performances optimales.
Si vous rencontrez le moindre problème que vous ne pouvez 
pas résoudre personnellement, veuillez contacter le centre 

d'entretien agréé le plus proche ou votre distributeur local Ces spécifications sont fournies à titre de référence, ce sont
 familiarisés avec la tondeuse. Nous nous réservons le droit 
d'apporter des modifications techniques et autres, sans 
notification préalable. Il est possible que certains détails 
dans ce manuel ne coïncide pas totalement avec votre machine.

Weibang. Nous disposons de techniciens compétents et formés 
à cet effet, ainsi que des outils adéquats pour entretenir et 
réparer votre tondeuse. 

Nous vous prions de bien vouloir lire le présent guide et le 
conserver en lieu sûr. Ces instructions vous permettront de 
monter et d'entretenir votre tondeuse comme il se doit. Veuillez  
toujours respecter les REGLEMENTS DE SECURITE.

MODÈLE 2in1 et 3in1 TONDEUSE 
Fermez la porte latérale de décharge. L'herbe sera coupée 
à plusieurs reprises dans le cadre de la coupe du pont 
jusqu'à ce que suffisamment petit pour être laissé sur la 
pelouse. Le paillis d'herbe va bientôt devenir la pourriture 

e t aux eng ra i s pou r l a p romot ion d ' une me i l l eu re 
croissance de l'herbe.

lSuivre les instructions dans les chapitres « Responsabilités 
du client » et « Entreposage » de ce manuel.

lN'oubliez jamais que l'utilisateur est responsable pour des 
accidents avec de tierces personnes ou avec leur propriété.

            Les risques résiduels
            Même lorsque l'outil est utilisé tel que prescrit, 
il n'est pas possible d'éliminer tous les facteurs de risque 
résiduel. Les risques suivants peuvent se présenter 
dans le cadre de la construction de l'outil de puissance 
et de la conception:
1. Les dommages aux poumons si un masque anti-poussière 
efficace n'est pas usé.
2. Dommages auditifs si une protection auditive efficace 
n'est pas usé.
3. Les dommages à la santé résultant de l'émission de 
vibrations si l 'appareil est utilisé sur de longues période 
de temps ou pas bien géré et bien entretenu.

l

l

l

l

l
l

l

l

8

50L

2800/min

29.6kg

450mm

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A) 96dB(A)

4510403010 5020405010 5020405010

26.36m/s 27.2m/s
27.2m/s

83.1dB(A) 84dB(A) 84dB(A)

450mm

15-75mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

84.2dB(A)

2

11.6m/s

4510405010

////

21.5m/s

2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

WB 454HB

WB 455HC
WB 456HKL

450mm

8

50L

2800/min

32kg

20-70mm

96dB(A)

4510403010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB

WB 455SC
WB 456SKL

450mm

8

50L

2800/min

30kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

26.36m/s

81.9dB(A)

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454HB-3IN1

WB 455HC-3IN1
WB 456HKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

32.5kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB-3IN1

WB 455SC-3IN1
WB 456SKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

20-70mm

96dB(A)

4560405010

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 456SKL V-3IN1

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

KOHLER XT675

WB 506SB

35.6kg 38kg 36kg 38.5kg 40.5kg
30.6kg 33kg 31kg 38kg

WB 506SBa

5310403010 5310403010

21.5m/s21.5m/s

5310403010

21.5m/s

5020405010 5020405010 5020405040

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

  WB 536SK

  KAWASAKIFJ 180V

47.7kg

WB 536SB  V-3 IN 1

530mm

8

70L

2800/min

47kg

98dB(A) 

85.9dB(A) 

29.27m/s

50.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

WB536SK-3 IN 1

48.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

8

530mm

2800/min

45kg

98dB(A)

85.9dB(A)

29.27m/s

WB536SKL-3 IN 1

84.1dB(A) 

28.5m/s

50.3kg

84.1dB(A) 

28.5m/s

70L

18-72mm

/

18-72mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

  WB 536SB

530mm

8

 70L

2800/min

44kg

Briggs&Strattton 
675EX

  18-72mm

98dB(A)

/

2.5dB(A)

48.3kg

  WB 536SKL

KOHLER XT-775

47.3kg

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

WB536SK  V-3 IN 1
WB536SKL  V-3 IN 1

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A)

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

///

2.5dB(A) 2.5dB(A)2.5dB(A)

WB 506SKL

WB 506SC

WB506SKL-3 IN 1

WB506SC-3 IN 1

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

43kg 42.3kg

51kg 47kg

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

5310403010 GM53A000000110

21.5m/s21.5m/s

8

70L

2800/min

47kg

WB536SB V

530mm

98dB(A)

79.9dB(A)

22.6m/s

8

530mm

2800/min

98dB(A)

70L

18-72mm

/

Briggs&Stratton
775IS DOV

15-67mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

5310403010

21.5m/s

8

530mm

Loncin1P70FA

2800/min

47.4kg

98dB(A)

80.1dB(A)

28.2m/s

70L

18-72mm

/

2.5dB(A)

84.1dB(A)
84.0 dB(A)

25.2m/s 25.2m/s

85.6dB(A) 85.6dB(A) 86dB(A)

26.8m/s 29.84m/s

29.27m/s

28.5m/s

85.3dB(A)84.1dB(A) 84.1dB(A) 84.1dB(A)

2

9.98m/s
29.98m/s

29.93m/s

-3IN1-DOV

55kg48.5kg

25.8m/s

84.5dB(A)
85.4dB(A)

83.1dB(A)

84.5dB(A)
85.4dB(A)

7.13m/s
7.33m/s

2

2

26.36m/s

7.13m/s
7.33m/s

2

2

86.3dB(A)
84.5dB(A)

7.13m/s

26.36m/s
25.8m/s

7.13m/s

81.9dB(A)
86.3dB(A)
84.5dB(A)

86.3dB(A)

2 2

25.8m/s

83.7dB(A) 83.7dB(A)

9.41m/s
9.41m/s 2

85.5dB(A)

2.86m/s

85.1dB(A)

8.1m/s
2

2

38.5kg
45kg

2

WB 506HB
WB454HB-2IN1

25kg

Briggs&Strattton 
500E

WB 506HBa

Briggs&Strattton 
625 E

Briggs&Strattton 
675EX

36kg

43.2kg

WB506HKL

WB506HC

38.3kg

37kg

WB537SLC WB536SKL-M    

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

WB537SLC V-3IN1 WB536SB-M-DOV
WB537SC-M WB536SK V-M

Briggs&Stratton
750EX DOV

KOHLER XT-775

  KAWASAKIFJ 180V

/

15-54mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

78.4dB(A)

212.5m/s

/

2.5dB(A)

21.5m/s

28.3kg
29kg

WB386HC-M

WB386HKL-M   

382mm

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

WB506SB-3 IN 1

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

84dB(A)

27.2m/s

5020405040

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB506SBa-3 IN 1

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

82.7dB(A)

9.36m/s 2

WB506SB-3 IN 1-DOV

84.5dB(A)

6.1m/s 2

Briggs&Stratton
775IS DOV

40kg
46kg
40kg

WB466SC-M
WB466SKL-M
WB466SB-M-DOV

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FA

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

460mm

/

/

2800/min

96 dB(A)

40.4kg
40.4kg

40.2kg

81.9dB(A)
82.7dB(A)

84.2dB(A)

79.3dB(A)

79.9dB(A)
79.9dB(A)

210.4m/s

2.5dB(A)

211.3m/s
29.1m/s

210.6m/s

GM38A000000030 GM46A000000010

15-76mm

7

21.5m/s

/

15-67mm
18-72mm

49.2kg

47kg

50kg

215m/s

28.2m/s
2.9m/s2

83.5dB(A)

WB 506SB-DOV

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

84.5dB(A)

6.2m/s 2

45kg

GM53A000000110
5310403010

WB466SK V-M

  KAWASAKIFJ 180V

45kg

87.7dB(A)

28.8m/s

/
/

Modèle

Largeur de
 coupe 

Modèle du 
moteur

Type de 
mouvement

Vitesse d'entr
aînement

Hauteur de
 coupe

Réglage de la
 hauteur de coupe
Capacité du sac 
de ramassage

Vitesse max. De 
la lame 

Poids net

Type de lame

Vibration

KPA

K

Le niveau de 
puissance acoustique 

LWA dB(A) (2000/14/EC)

l'Lpa au poste de 
l'opérateur 

Modèle

Largeur de
 coupe 

Modèle du 
moteur

Type de 
mouvement

Vitesse d'entr
aînement

Hauteur de
 coupe

Réglage de la
 hauteur de coupe

Capacité du sac 
de ramassage

Vitesse max. De 
la lame 

Poids net

Type de lame

Vibration

KPA

K

Le niveau de 
puissance acoustique 

LWA dB(A) (2000/14/EC)

l'Lpa au poste de 
l'opérateur 

Auto-
propulsée

La main-
propulsée

La main-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

La main-
propulsée

La main-
propulsée

La main-
propulsée

R glables
R glables

R glables
R glablesR glables R glables

Auto-
propulsée

La main-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

Auto-
propulsée

ACTIVATE BATTERIE AU LITHIUM (si équipé)

 

Batterie au lithium Unopened est en mode veille, vous

(Voir manuel du moteur)

 

Après la tonte travail, s'il vous plait vérifier l'indicateur

En mode sommeil, le temps de stockage d'énergie de la

Retour d'une batterie au lithium activé en mode sommeil:
a) Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'indicateur

b) Relachez le bouton et la lumière puis LED éteint un

devez l'activer avant l'utilisation. Installez la batterie dans
le chargeur correspondant pendant environ 10 secondes, 
puis la batterie est activée et fonctionne correctement. 

de niveau de puissance de la batterie au lithium, si moins
de deux lumières, facturent jusqu'à au moins deux feux.

batterie peut être considérablement prolongée.

de puissance. Le voyant s'allume pendant environ 4 à 5
secondes, puis éteignez. Après environ 15 secondes, 
indicateur d'alimentation allume à nouveau.

par un. Maintenant, la batterie est en mode de sommeil.

Lilght LED

Panneau indicateur

Bouton Indicateur

Batterie au lithium
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BARRE DE COMMANDE D'ENTRAINEMENT  utilisée pour 
engager la puissance de la tondeuse en propulsion en marche avant.

MANETTE DES GAZ  utilisée pour faire démarrer le moteur et vous 

permet de sélectionner une petite ou une grande vitesse du moteur.

LEVIER DE DEMARRAGE  utilisé pour faire démarrer le moteur.

PRISE DE « MULCHING » - située au niveau de l'ouverture de 
décharge, il faut l'enlever lorsque l'on passe au mode « ensachage ».

CLAPET DE « MULCHING » - permet de passer du mode 

« décharge » au mode « ensachage ».

POMPE D'AMORCAGE  pompe du carburant supplémentaire du 
carburateur au cylindre, pour une utilisation lorsque l'on fait démarrer 
un moteur froid.

BARRE DE CONTROLE DE PRESENCE DE L'OPERATEUR 
 il faut la tenir vers le bas de la poignée pour faire démarrer le 
moteur. Relâchez-la pour arrêter le moteur.

AVERTISSEMENT : Le fonctionnement d'une 
tondeuse peut produire l'éjection d'objets étrangers 
dans les yeux pouvant occasionner des blessures 

oculaires. Portez toujours des lunettes de sécurité ou des 
protections oculaires lorsque vous utilisez votre tondeuse 
ou lorsque vous procédez à tout réglage ou toute réparation. 
Nous recommandons un masque de protection visuelle 
plutôt que des lunettes de sécurité à branches ou des lunettes 
de sécurité standard.

COMMENT UTILISER VOTRE TONDEUSE 

VITESSE DU MOTEUR 
Une manette des gaz située à côté de la poignée supérieure 
contrôle la vitesse du moteur. La position “Rapide” permet 
une tonte normale, une tonte d'entretien et améliore 
l'ensachage de l'herbe. La position “lente” permet une 
tonte légère, une tonte d'entretien et une économie de 
carburant.

ZONE DE CONTRÔLE DU MOTEUR
Votre tondeuse est équipée d'une barre de contrôle de présence 

de l'opérateur qui nécessite que l'opérateur soit positionné derrière 

la tondeuse pour faire démarrer  et fonctionner la tondeuse.

F

l

l

III   MONTAGE DU BAC DE RAMASSAGE
(Sauf model2in1 )

Placez le bac de ramassage dans le sac à herbe, la partie rigide 
du sac en bas. Assurez-vous que la poignée du cadre soit 
positionnée en dehors de la partie supérieure du sac.

Faites glisser les  bandes de fixation en vinyle par-dessus le cadre.

REMARQUE : Si les bandes de vinyle sont trop raides, 
immergez-les dans de l'eau chaude pendant quelques minutes. 

Si le sac devient humide, laissez-le sécher avant de l'utiliser.

ATTENTION : portez des gants de travail 
quand vous ut i l i sez ou insta l lez votre 
tondeuse. 

MONTAGE

Veuillez lire attentivement les instructions et ce guide dans son 

intégralité avant d'essayer de monter ou de faire fonctionner votre 
nouvelle tondeuse.

IMPORTANT : CETTE TONDEUSE EST LIVRÉE 
SANS HUILLE OU ESSENCE DANS LE MOTEUR. 
Votre nouvelle tondeuse a été pré-assemblée en usine, à  l'exception 
des pièces laissées  non assemblées aux fins d'expédition. Toutes les 
pièces telles que les écrous, les rondelles, les boulons etc. nécessaires 
pour achever le  montage ont été  placées dans le  sac de pièces.  Pour 
assurer un fonctionnement sûr et correct de votre tondeuse, toutes les 
pièces et le matériel que vous assemblez doivent être serrés 
fermement. Utilisez les outils adéquats pour assurer un serrage 
correct.

I   SORTIE DE LA TONDEUSE DU CARTON
lEnlevez les pièces détachées livrées avec la tondeuse.

de carton à plat.

rembourrage entre les poignées supérieure et inférieure et 

le rembourrage rattachant la barre de commande à la poignée 

supérieure.

attentivement qu'il ne reste plus de pièces détachées dans 
le carton.

Coupez les bords aux coins du carton et mettez les panneaux l

Retirez tous les matériaux d'emballage à l'exception du l

Faites rouler la tondeuse hors du carton et vérifiez l

 II   COMMENT MONTER VOTRE TONDEUSE 
IMPORTANT : DÉPLIEZ LA POIGNEE AVEC PRÉCAUTION 
POUR NE PAS PINCER OU ENDOMMAGER LES CABLES 
DE CONTROLE.

Plaque de déchiquetage

Abbl. 4

Ces symboles peuvent apparaître sur votre tondeuse ou dans la littérature fournie avec le produit.  Apprenez et comprenez la signification de ces symboles.

Précaution ou 
avertissement

Moteur en 
marche

Rapide Lent Starter Carburant Huile
Danger ! Ne mettez pas vos mains 

ou vos pieds à cet endroit.
Arrêt du 
moteur

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

06
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IV. MONTAGE DE LA POIGN E MOTEUR STARTERÉ
Appuyez poign e de frein moteur  la main gauche , et en 

attendant, tirez sur le bouton de la corde de d marrage retour
 l'anneau de crochet sur la poign e sup rieure , assembler

la corde dans l'anneau de crochet  travers l'ouverture de 
l'anneau de crochet . Toujours garder la corde de d marrage 
dans l'anneau de crochet pendant tous les travaux de fauchage .

l

AVERTISSEMENT : La position de d marrage 
 du moteur de s curit  est  l'arri re de la poign e 
sup rieure . Les utilisateurs doivent garder la corde 

toujours au milieu de l'anneau de crochet pendant le d -  
marrage du moteur et le travail de tonte . Il est un danger  

 pour d marrer le moteur loin de la position de s curit , ce  
  qui conduira au risque de blesser lespieds .

Abbl. 2

Abbl. 3

Anneau de crochet 

Corde de d marrage

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l
l

l

l

l

IMPORTANT : DEPLIEZ PRUDEMMENT LA POIGNEE 
AFIN DE NE PAS PINCER OU ENDOMMAGER LES 
CÂBLES DE COMMANDE.

Soulevez et dépliez poignée supérieure à la hauteur désirée, 
puis tirez deux leviers sur les deux cotés pour verrouiller la

poignée supérieure. Reportez-vous à la section Entretien et 
réglages.

Soulevez et tournez à

poignée supérieure
Le levier de
verrouillage

Pousser pour

Le levier de
verrouillage

Abbl. 1

ATTENTION: Déplier la poignée avec soin pour éviter de
pincer et endommager les cables de commande.

lVos poignées doivent être réglées en hauteur pour votre confort 
de tonte. Pour ce faire, reportez-vous à la section « Entretien, 
réparations et réglages » du présent guide.(Sauf model2in1 )

lOtez tout matériel d'emballage autour de la barre de commande.ll

Abbl.5

Début

 Lent

 Rapide

Levier moteur de
commande d'accélérateur

Locking lever

Poignée du frein moteur / lame poignée de frein (Modèle avec la BBC)
 Levier de commande de la vitesse d'entra?nement

Poignée supérieure

Moteur

Capot arrière

Throttle et dur contr?leur

Bac de ramassage

Bouton de démarrage

Le levier de verrouillage

Roue

Chassis

Levier de réglage de la hauteur

Pare chocsDéflecteur

verrouiller

la position désirée



Abbl.6

Arrêt 

Arrêt 

Démarrage

Démarrage

Marche avant

Auto propulsée:

La mainpropulsée:

08
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Abbl. 11

3.Videz l'herbe coupée du bac à l'aide de la poignée du cadre 
et de la poignée du sac.

REMARQUE : Lorsque vous videz le bac de ramassage, ne 
le traînez pas sur le sol, cela provoquerait une usure inutile.

2.Retirez le bac de ramassage contenant  l'herbe coupée depuis 

la poignée inférieure de la tondeuse.

2.Le bac de ramassage est arrimé à la  carrosserie de la tondeuse 
lorsque le clapet arrière est abaissé sur le cadre du bac de ramassage.

ATTENTION : Ne faites pas fonctionner votre 
tondeuse sans un déflecteur de protection ou un bac 
de ramassage agréé en place. N'essayez jamais de 
faire fonctionner la tondeuse sans le clapet arrière 
en place ou en position ouverte. 

VIDAGE DU BAC DE RAMASSAGE
(Sauf model2in1) 
1.Basculez le bac de ramassage vers le haut à l'aide de la 

poignée du cadre.

FIXATION DU BAC DE RAMASSAGE
(Sauf model2in1) 

AVERTISSEMENT: La tondeuse ne peut être utilisé sur les 
pelouses niveau le plus bas si  la hauteur de coupe est utilisé.

ACTIONNER LE SYSTEME D'ENTRAINEMENT 
Pour démarrer la marche avant, tirez la barre de commande 

du moteur vers la poignée.
Pour arrêter la marche avant, relâchez la barre de commande.

IMPORTANT : GARDEZ TOUJOURS LA BARRE DE 
COMMANDE DU MOTEUR COMPLETEMENT ENGAGEE 
CONTRE LA POIGNEE, LORSQUE VOUS L'UTILISEZ.

 
  

07

Vous pouvez régler la hauteur de coupe à la  hauteur désirée 
de répondre à différents terrains. Tirez le levier à partir de 
la capture, passer à la position désirée et laissez-le retomber 
dans la capture. 

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE 
AJUSTEMENT DE LA HAUTEUR DE COUPE (voir Abbl. 9) 

Ne jamais régler la hauteur de coupe avec le moteur 
toujours en marche. 

La tondeuse est ajusté à une hauteur de coupe à la livraison.

Tous les quatre roues sont ajustés par un seul levier, sauf le 
modèle 2in1. Le 2in1 tondeuse a deux leviers pour ajuster 
la roue avant et arrière des roues.

CHANGEMENT DE MODE
Votre tondeuse a été expédiée prête à être utilisée pour un 
“mulching”. Pour passer au mode “ensachage”  ou “décharge” :
ENSACHAGE ARRIERE

Soulevez le clapet arrière et retirez la prise de “mulching”. 

Mettez la prise de “mulching” en lieu sûr.

Vous pouvez maintenant mettre le  bac de ramassage en place.

Pour passer au mode “mulching” ou “décharge”, mettez la 

prise de “mulching” dans l'ouverture arrière de décharge 

de la tondeuse.

DECHARGE LATERALE
La prise de “mulching” doit être placée dans l'ouverture 

arrière de décharge de la tondeuse.

Soulevez la protection de décharge et placez l'éjecteur de 

décharge sous la protection comme illustré.

La tondeuse peut, à présent, être utilisée pour une opération 
de décharge.

Pour passer au mode “mulching” ou “ensachage”, il convient 

d'ôter le déflecteur de décharge et de fermer la  protection de 

décharge.

Attention : portez des gants pour vider le réceptacle 
afin d'éviter des irritations de la peau. 

ARRIÈRE DE DÉCHARGE

 Broyeur fiche doit être retirée de l'ouverture arrière de la 
décharge de la tondeuse.

 Installer 2 supports triangulaires des deux côtés de l'arrière  
couvercle en acier comme le montre et serrez les vis

 La tondeuse est maintenant prêt à fonctionner décharge 
arrière.

 Pour convertir en paillage ou l'ensachage opération, supports 
triangulaires doivent être enlevés.

F

Abbl. 12

Capot arrière  

Support triangulaire

ATTENTION : Ne faites pas fonctionner votre 
tondeuse sans le clapet arrière fermé ou un bac de 
ramassage agréé en place. N'essayez jamais de 
faire fonctionner la tondeuse sans le clapet arrière 
en place ou en position ouverte.

AVANT DE FAIRE DEMARRER LE MOTEUR
ADDITION D'HUILE
Votre tondeuse est expédiée sans huile dans le moteur. Le moteur 

a une contenance de 20 onces d'huile.  Pour le type et la qualité 

de l'huile convenant à votre tondeuse, reportez-vous à la rubrique 

“MOTEUR” à la section “Responsabilités du propriétaire” 

du présent guide.

1.Assurez-vous que la tondeuse soit de niveau et que la zone 

autour du capuchon du filtre à huile  soit propre.

2.Retirez le bouchon d'huile et remplissez le réservoir d'huile 

avec de l'huile moteur, jusqu'au trait plein de la  jauge d'huile. 

Versez l'huile lentement. Ne débordez pas.

REMARQUE : Laissez à l'huile le temps de pénétrer dans le 
moteur pour une lecture exacte de la jauge d'huile. Pour lire le 
niveau d'huile correctement, serrez d'abord le bouchon d'huile 
et puis retirez-le pour lire la jauge d'huile.

3.Remettez le bouchon d'huile moteur en place et serrez-le.

Vérifiez le niveau d'huile avant chaque utilisation de la 

tondeuse. Ajoutez de l'huile si nécessaire. Faites l'appoint 

jusqu'au trait plein de la jauge d'huile.

Abbl. 9

Abaissez les roues pour
une coupe haute

Soulevez les roues pour
une coupe basse

Levier de reglage
des roues

ENGAGE LA LAME-EMBRAYAGE (Voir Fig.7) 

REGLER LA VITESSE D'ENTRAINEMENT (Voir Abbl. 8)
REMARQUE
La vitesse ne peut être réglée que lorsque le  moteur tourne 
afin d'éviter tout dommage !

- Appuyez d'abord légèrement sur le levier vers le bas et réglez la  
vitesse désirée. Le levier s'enclenche automatiquement dans la 
nouvelle position la plus proche.

- Position “lapin” = rapide (vitesse max.)
- Position “tortue” = lente (vitesse min.)

- La vitesse de conduite peut être réglée en continu en utilisant 
le levier de réglage monté sur le dessus.

1. Par mesure de sécurité, l'embrayage à levier lame ne peut 

2.Press la lame-embrayage levier près complètement le guidon

3.Lacher levier autour de 2 '' loin du guidon, jusqu'à ce que

4.Release la lame-embrayage levier complètement à disengager 
et arrêter la lame.

être engagée directement après la libération. Poussez le levier 
vers l'avant jusqu'à ce qu'il faire un 'clic' sonore, et vous pouvez
alors engagé à nouveau l'embrayage.

à lame engager.

le levier de faire un '' sonore cliquer. Et puis ré-appuyez sur
le levier et maintenez-le togather avec le guidon.

uniquement pour les machines avec BBC

Levier d'embrayage

Poignée supérieure

de lame

étape 2

étape 1

Lent
(tortue)

Rapide
(lapin)

Vitesse de Déplacement
  levier de commande

Abbl.8

Abbl.7

Abbl. 10

Crochet de support

Bac de ramassage

Broches Localisation

1.Soulever la porte arrière de la tondeuse à gazon, puis placer 
les tiges de positionnement de bac de ramassage en crochets 
sur les deux cotés support.

Note: La lame-frein-embrayage devrait être prise que 
lorsque le moteur est en état d'étranglement maximal.



Pour un meilleur ensachage de l'herbe et les meilleures 
conditions de coupe, la vitesse du moteur doit être réglée sur 
la position “Rapide”.

Pendant l'utilisation, les pores du bac de ramassage  en tissu 
peuvent être obturés par de la saleté et de la poussière, ce qui 
réduit la quantité d'herbe collectée par le bac de ramassage. 
Pour y remédier, retirez le bac de ramassage de la tondeuse 
et nettoyez-le régulièrement au tuyau d'arrosage. Laissez 
sécher le bac de ramassage avant de le réutiliser. 

Maintenez le dessus du moteur autour du démarreur propre et 
enlevez les moindres déchets de coupe et les balles d'herbe. 
Cela permettra d'entretenir le flux d'air et augmentera la  durée 
de vie du moteur.

PERFORMANCES, ASSUREZ-VOUS QUE 

DE L'HERBE OU DE LA SALETE NE S'ACCUMULE 
PAS SUR LA CARROSSERIE DE LA TONDEUSE. 

REPORTEZ-VOUS ÉGALEMENT À LA RUBRIQUE 

« NETTOYAGE » A LA SECTION « RESPONSABILITÉS 

DU PROPRIÉTAIRE » DU PRÉSENT GUIDE. 

IMPORTANT : POUR DE MEILLEURES 

CONSEILS DE ”MULCHING”(Modèle 2in1/3in1)
La lame spéciale de “mulching” recoupera les herbes coupées 

plusieurs fois et en diminuera la taille ? de sorte qu'elles 
tomberont sur la pelouse et se disperseront dans l'herbe mine 
de rien. En outre, l'herbe déchiquetée se biodégradera 
rapidement pour fournir des nutriments à la pelouse. 
Déchiquetez toujours à la vitesse supérieure du moteur, ce qui 
vous offrira la meilleure opération de “mulching” des lames.

Évitez de tondre votre pelouse lorsqu'elle est mouillée. 
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haute ou s'il a plu, réduisez la largeur de coupe en chevauchant 
les voies déjà coupées et tondez lentement.

Certains types d'herbe et d'états de l'herbe peuvent nécessiter 

le “mulching” de la zone une deuxième fois, pour cacher 
complètement les tontes. Lorsque vous effectuez une seconde 
tonte, tondez perpendiculairement ou à angles droits des zones 
de coupe précédentes.

Changez de schéma de coupe de semaine en semaine. Tondez 
du nord au sud une semaine, puis changez d'est en ouest la 
semaine suivante. Cela préviendra le matage et la grenaison 
de la pelouse.

des lames d'herbe. Si la pelouse est complètement envahie par la 
végétation, il se peut que vous deviez rehausser la hauteur de 
coupe pour réduire l'effort de pousse, éviter la surcharge du 
moteur et prévenir les amas d'herbe déchiquetée. Pour effectuer 
le “mulching” dans des conditions difficiles, quand l'herbe est 

exposée à la lumière directe du soleil.

Pour de meilleurs résultats, réglez la hauteur de coupe de la 
tondeuse de sorte que la tondeuse ne coupe que le tiers supérieur 

L'herbe mouillée a tendance à s'agglutiner, ce qui interfère 
avec l'opération de déchiquetage. Le meilleur moment pour 
tondre votre pelouse est le début d'après-midi. A ce moment-
là, l'herbe a séché et la zone nouvellement coupée ne sera pas 

CONSEILS DE TONTE 
Dans certaines circonstances telles  que des herbes très hautes, 

il peut être nécessaire d'augmenter la hauteur de coupe afin 
de réduire l'effort de pousse, pour prévenir la surcharge du 
moteur et ne pas laisser d'amas d'herbe coupée derrière soi.
 Il se peut que vous deviez réduire la vitesse au sol à laquelle 
vous tondez et/ou repasser  la tondeuse sur la  zone une deuxième 
fois.

Pour des coupes extrêmement claires, réduisez la largeur de 
coupe en chevauchant les zones déjà coupées et tondez 
lentement.

1 2

2

M
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T
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U
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Vérifier le niveau d'huile 
moteur
Vidanger l'huile moteur

Nettoyer le filtre à air

Inspecter le silencieux

Nettoyer ou remplacer la 
bougie d'allumage
Remplacer la cartouche de  
papier du filtre à air
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RESPONSABILITES DU PROPRIETAIRE

PERIODICITE DE L'ENTRETIEN

COMPLETEZ LES DATES
LORSQUE VOUS FAITES 
UN ENTRETIEN NORMAL 

AVANT 
CHAQUE 
UTILISA-TION

APRES 
CHAQUE 
UTILISA-TION

TOUTES LES 
10 HEURES

TOUTES LES 25 
HEURES OU A 
CHAQUE SAISON

AVANT 
L'ENTRE-
POSAGE

DATES 
D'ENTRE-
TIEN

T

O

N

D

E

U

S

E

Vérifier s'il n'y a pas des 
fixations détachées

Nettoyer/Inspec-ter le bac de  
ramassage (le cas échéant)

Nettoyer la tondeuse

Nettoyer sous la protection 
d'entraînement (Tondeuses 
électriques)

Vérifier/Aiguiser/
Remplacer la lame

Schéma de graissage

Changez l'huile toutes les 25 heures d'utilisation ou à chaque 
saison. Il se peut que vous deviez changer l'huile plus souvent, 
si votre tondeuse est utilisée dans des environnements 
poussiéreux ou sales.

ADDITION D'ESSENCE
REMARQUE : Avant de remplir le réservoir d'essence, 
retirez et jetez l'obturateur de débris qui se trouve dans 
le réservoir.

Pour remplir le réservoir d'essence, utilisez de l'essence 
fraîche, propre, ordinaire sans plomb, d'un minimum de 
87 octanes. Ne mélangez pas l 'huile avec l 'essence. 
Achetez l 'essence dans des quantités telles qu'elles 
puissent être utilisées dans les 30 jours pour assurer la 
fraîcheur de l'essence.

ATTENTION : Remplissez le réservoir d'essence 
jusqu'à l'extrémité inférieure du goulot de 

remplissage du réservoir à essence. Ne débordez pas. 
Essuyez toute huile ou essence renversée. N'entreposez 
pas, ne renversez pas et n'utilisez pas non plus de 
l'essence à proximité d'une flamme nue.

AVERTISSEMENT : L'expérience montre que 
des carburants mélangés à de l'alcool (appelés 

aussi carburols) ou l'utilisation d'éthanol  ou de méthanol 
peuvent attirer l'humidité, ce qui mène à la séparation 
et à la formation d'acides pendant l'entreposage. Du gaz 
acide peut endommager le circuit de carburant d'un 
moteur lors de l'entreposage. Pour éviter des problèmes 
de moteur, le circuit de carburant devrait être vidé avant 
d'être entreposé pendant 30 jours ou plus. Purgez le 
réservoir à essence, faites démarrer le moteur et laissez-
le tourner jusqu'à ce que les tuyauteries de carburant et 
le carburateur soient vides. Utilisez de l'essence fraîche 
pour la prochaine saison. Reportez-vous aux instructions 
d'entreposage pour plus d'informations à ce sujet. 
N'utilisez jamais de produits de nettoyage du moteur ou 
du carburateur dans le réservoir à essence, cela pourrait 
causer des dommages permanents. 

DEMARRAGE DU MOTEUR
REMARQUE : En raison des couches de protection appliquées 
sur le moteur, il se peut que de la fumée se dégage lors de la 
première utilisation de l'équipement ; il faut considérer cela 
comme normal.
1.Pour faire démarrer un moteur froid, veuillez pousser 

fermement la pompe d'amorçage (si la tondeuse en est équipée) 
trois fois avant d'essayer de le faire démarrer. Cette étape n'est 
généralement pas nécessaire lorsque vous faites démarrer  un 
moteur qui a déjà fonctionné pendant plusieurs minutes.

2.Déplacez le levier de la manette de gaz en position « Rapide ».
3.Baissez la barre de contrôle de présence de l'opérateur vers 

la poignée de la tondeuse, puis tirez rapidement sur la corde 
du démarreur. Ne laissez pas la corde du  démarreur revenir 
brusquement en place.

Attention : si le moteur ne démarre endéans 30 
secondes après avoir tiré plusieurs fois sur le 
bouto de démarrage, cessez vos essais et essayez 
de déterminer les causes.  Voir chapitre Résoudre 
les problèmes.

ARRET DU MOTEUR
Pour arrêter le moteur, relâchez la barre de contrôle de 

présence de l'opérateur.

démarrer. Si vous noyez le moteur, attendez quelques minutes 

avant d'essayer de faire démarrer le moteur et ne répétez pas 

les étapes d'amorçage.

REMARQUE : Il se peut que vous deviez répéter les étapes 

d'amorçage par temps froid. Par temps plus chaud, un excès 

d'essais d'amorçage peut noyer le moteur qui refusera de 

1.Changez-la plus fréquemment en cas de fonctionnement 
sous une lourde charge ou à des températures ambiantes 
élevées.

2.Effectuez l'entretien plus souvent en cas d'utilisation 
dans des conditions sales ou poussiéreuses.

3.Remplacez les lames plus souvent, lorsque vous tondez 
sur des sols sablonneux.

RECOMMENDATIONS GENERALES
La garantie de cette tondeuse ne couvre pas les pièces qui ont déjà 

été sujettes à abus ou négligence de la part de l'opérateur. Pour 

maintenir une couverture complète des  garanties offertes, l'opérateur 

doit entretenir la tondeuse comme indiqué dans le présent guide. 

Pour un entretien correct de votre tondeuse, certains réglages devront 

être effectués périodiquement. Tous les réglages à la section 

“Entretien et réglages” du présent  guide doivent être vérifiés au 

l

moins une fois à chaque saison de tonte. 

Une fois par an, remplacez la  bougie d'allumage, nettoyez ou 

l

remplacez le filtre à air et vérifiez si la lame n'est pas usée. Une 

nouvelle bougie d'allumage et un filtre à air nettoyé ou neuf 

assurent un mélange air-essence correct et permettent à votre 

moteur de fonctionner mieux et de durer plus longtemps.

Respectez la périodicité de l'entretien indiquée dans le présent 
Guide.

AVERTISSEMENT : ASSUREZ-VOUS D'EFFECTUER 

TOUS LES TRAVAUX D'ENTRETIEN ET DE 

RÉPARATION LORSQUE LE MOTEUR EST ARRÊTÉ.

AVANT CHAQUE UTILISATION
1.Vérifiez le niveau d'huile du moteur.

2.Vérifiez s'il n'y a pas de fixations détachées.

GRAISSAGE 
Veillez à un graissage correct de votre tondeuse.

TONDEUSE
Respectez toujours les règlements de sécurité lorsque vous 

effectuez tout travail d'entretien ou de réparation.

PNEUS
N'exposez pas les  pneus à de l'essence, de l'huile,  des insecticides 

ou d'autres produits chimiques qui pourraient endommager  les 

parties en caoutchouc.

Evitez les souches, les pierres, les ornières profondes, les objets 

pointus ou autres dangers risquant d'endommager les pneus.

l

l

ENTRETIEN DE LA LAME
Pour de meilleurs résultats, la lame de la tondeuse doit  toujours 
être maintenue acérée.
Remplacez les lames cintrées ou endommagées.

ENLEVEMENT DES LAMES
1.Déconnectez le câble  de la bougie d'allumage et placez-le à un 

endroit où il ne peut pas entrer en contact avec la bougie d'allumage.

2.Basculez la tondeuse sur le côté. Assurez-vous que le filtre  à air 
et le carburateur soient tournés vers le haut

3.Utilisez un bloc de bois entre la lame et la carrosserie de la 
tondeuse pour empêcher  la lame de tourner lorsque vous  enlevez 
le boulon de la lame. 

l

l

l

l

l

l

l

l
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MPORTANT : LE BOULON DE LA LAME A ÉTÉ 

TRAITÉ THERMIQUEMENT POUR QU'IL OBTIENNE 

LA CLASSE DE RÉSISTANCE GRADE 10.9.

AIGUISAGE DE LA LAME
REMARQUE : Nous ne recommandons pas d'aiguiser la lame ; 
mais si vous le faites, assurez-vous qu'elle soit équilibrée. 

Vous devez veiller à garder la lame équilibrée. Une lame asymétrique 
peut provoquer des dommages à la tondeuse ou au moteur.

La lame peut être aiguisée à l'aide d'une lime ou d'une 
meule. N'essayez pas d'aiguiser la lame lorsqu'elle est 
fixée à la tondeuse.

Pour vérifier l'équilibre de la lame, plantez un clou dans 
une poutre ou un mur. Laissez environ 25 mm de clou droit 
exposé. Placez la lame horizontalement sur la tête du 
clou. Si la lame est équilibrée, elle devrait rester en 
position horizontale. Si l'une ou l'autre extrémité de la 
lame penche vers le bas, aiguisez l 'extrémité lourde 
jusqu'à ce que la lame soit équilibrée.  

BAC DE RAMASSAGE (Sauf model2in1) 

Vous pouvez nettoyer le bac de ramassage au tuyau 
d'arrosage, mais il doit être sec lors de son utilisation.

Vérifiez régulièrement que votre bac de ramassage 
n'est pas endommagé ou détérioré. Il s'usera lors d'une 
utilisation normale. Si le bac de ramassage doit être 

4.Retirez le boulon de la lame en le faisant tourner dans le sens 
contraire des aiguilles d'une montre.

5.Retirez la lame et le matériel de fixation.

REMARQUE : Retirez l'adaptateur de lame et vérifiez la clavette 
interne de l'adaptateur de lame. Cette clavette doit être en bon état 
pour fonctionner correctement. Remplacez l'adaptateur s'il est 
endommagé.

POUR REMPLACER LA LAME 

1.Placez l'adaptateur de lame sur le vilebrequin du moteur. 
Assurez-vous que la clavette dans l'adaptateur et la rainure de 
clavetage du vilebrequin soient alignés.

2.Assurez-vous que le bord de fuite de  la lame (bord tranchant 
opposé) soit positionné vers le haut, vers le moteur.

3.Mettez le boulon de la lame avec la rondelle à ressort dans 
l'adaptateur de la lame et le vilebrequin.

4.Utilisez un bloc de bois entre la lame et la carrosserie de la 
tondeuse et serrez le boulon de la lame en le faisant tourner 
dans le sens des aiguilles d'une montre.

REMARQUE : Protégez vos mains avec des gants et/ou 
enveloppez la lame d'un tissu épais.

F                     -20                  0                 30    32            40             60                80             100

C                -30                -20                -10      0                    10           20                 30          40

SAE30

5W-30

NIVEAU

GRADES DE VISCOSITE SAE 

Fourchette de températures prévues avant la prochaine vidange d'huile.

REMARQUE : Bien que les huiles multigrades (5W30,

10W30, etc.) améliorent le démarrage par temps froid, ces 

huiles multigrades entraînent une augmentation de la 

consommation en huile lorsqu'elles sont utilisées à plus de 

0 °C (32 °F). 

Vérifiez votre niveau d'huile plus souvent pour éviter 

d'éventuels dommages au moteur, dus à un fonctionnement 

avec un niveau d'huile trop bas. 

Vidangez l'huile toutes les 25 heures de fonctionnement ou 

au moins une fois par an si la tondeuse est utilisée moins de 

25 heures par an. Vérifiez le niveau d'huile du carter avant 

de faire démarrer le moteur et après cinq (5) heures de 

fonctionnement continu. Resserrez bien le bouchon de 

remplacé, ne le remplacez que par un bac de ramassage 
de rechange, agréé par le fabricant. Indiquez le numéro 
du modèle de vot re tondeuse lorsque vous passez 
commande.

ROUES MOTRICES
Vérifiez les roues motrices arrière chaque fois que vous tondez, 
afin de vous assurer qu'elles tournent librement. Si les roues 
ne tournent pas librement, il se peut que des saletés, de l'herbe 
coupée, etc. se soient logés dans la roue motrice et la zone 
couvre-poussière qui doivent être nettoyées pour libérer les 
roues motrices.
Si elles ne tournent pas librement, vérifiez si les deux roues 
motrices arrière doivent être nettoyées.
1.Retirez l'enjoliveur, les boulons, la rondelle à ressort et la 

rondelle de serrage.
2.Retirez les roues de leur axes.
3.Enlevez les impuretés ou l'herbe coupée de l'intérieur du 

couvre-poussière, du pignon et/ou de la crémaillère de la 
roue dentée.

REMARQUE : Les satellites du différentiel sont  identiques 
de chaque côté de la tondeuse. Ils doivent toutefois être 
montés correctement. Si leur montage est incorrect, le 
mécanisme d'entraînement ne fonctionnera pas.

4.Remettez les roues en place sur leur axes.

5.Remettez la rondelle à ressort, la rondelle de serrage, les 
boulons et l'enjoliveur en place.

MOTEUR
Veuillez lire la section “Entretien” de votre guide du moteur.

Utilisez uniquement de l'huile détergente de qualité  supérieure,
 ayant une classification de service API de SF-SJ. Choisissez le 
taux de viscosité SAE de l'huile en fonction de la température  
de fonctionnement prévue.

GRAISSAGE 

COURROIE 

Si la ceinture doit être remplacé, s'il vous plaît contacter votre 
agent de service pour plus de détails.

3.Laissez les surfaces tondues et les roues exemptes 
d'essence, d'huile, etc.

4.Nous ne conseillons pas d'utiliser un tuyau d'arrosage 

pour nettoyer la tondeuse, sauf si le système électrique, 
le pot d'échappement, le filtre à air et le carburateur sont 
recouverts correctement pour empêcher à l'eau de pénétrer. 
De l'eau dans le moteur peut réduire sa durée de vie.

FILTRE A AIR 

Il se peut que votre moteur ne fonctionne pas correctement 
ou soit endommagé, si vous utilisez un filtre à air sale. 
Nettoyez cette pièce toutes les 25 heures de fonctionnement 
ou plus souvent, si la tondeuse est utilisée dans des endroits 
très sales ou poussiéreux. Reportez-vous à la section 
“Entretien” de votre guide du moteur.

SILENCIEUX
Inspectez régulièrement le silencieux et remplacez-le s'il 
est corrodé, car cela pourrait entraîner un risque d'incendie 
et/ou provoquer des dommages.

BOUGIE D'ALLUMAGE 

Changez la bougie d'allumage chaque année pour vous 
assurer que le moteur démarre plus facilement et tourne 
mieux. Réglez l'écartement des électrodes à 0,7-0,8 mm.

remplissage d'huile chaque fois que vous vérifiez le niveau 

d'huile.

jusqu'à ce que le réservoir à essence soit vide.

1.Déconnectez le câble de la bougie d'allumage et placez-le 
à un endroit où il ne  peut pas entrer en contact avec  la bougie 
d'allumage.

2.Retirez le bouchon d'huile du moteur, mettez-le de côté, 
sur une surface propre.

3.Basculez la tondeuse sur le côté et purgez l'huile dans un 
conteneur adapté. Faites basculer la tondeuse doucement 
d'avant en arrière pour éliminer l'huile qui pourrait être 
restée à l'intérieur du moteur.

4.Remettez la tondeuse en position horizontale. Essuyez 
l'huile qui pourrait avoir coulé sur la tondeuse ou le côté 
du moteur.

5.Remplissez le moteur avec le lubrifiant recommandé. 
Reportez-vous à la rubrique « Addition d'huile » à la 

section « Notice d'utilisation » du présent guide.

6.Reconnectez le câble à la bougie d'allumage.

ATTENTION : Déconnectez le câble de la bougie 
d'allumage et placez-le à un endroit  où il ne peut pas 
entrer en contact avec la bougie.

NETTOYAGE

1.Grattez le  bas de votre tondeuse pour enlever les 
accumulations d'herbe ou de détritus.

2.Nettoyez souvent le moteur pour éviter aux détritus de 
s'accumuler. Un moteur encrassé est plus chaud quand il 
tourne et ceci réduit sa durée de vie.

VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR

REMARQUE : Avant de basculer la tondeuse pour purger 
l'huile, purgez d'abord l'essence et faites fonctionner le moteur  

IMPORTANT : POUR DE MEILLEURES 
PERFORMANCES, GARDEZ LA CARROSSERIE 
LIBRE DE TOUTE ACCUMULATION D'HERBES 
OU DE DÉCHETS. NETTOYEZ LA PARTIE 
INFÉRIEURE DE VOTRE TONDEUSE APRES 
CHAQUE USAGE. 

Abbl. 13
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Modèles d'entrainement Belt

Modèles avec BBC

Support 1

Bouclier

Spacer

Vis

Spacer

Rondelle

Lame

Clavette disque

Beugel 2

Koppeling

Bracket 3

Spacer

Schroef

Centrale bout

Schroef



ENTREPOSAGE

Préparez immédiatement votre tondeuse pour l'entreposage 

à la fin de la saison ou chaque fois que vous ne l'utiliserez 

pas pendant 30 jours ou plus. 

TONDEUSE
Lorsque votre tondeuse doit être entreposée pendant un certain 
temps, nettoyez-la soigneusement, enlevez toutes les saletés, 
la graisse, les feuilles, etc. Entreposez la tondeuse dans un 
endroit propre et secretary.

1.Nettoyez toute la tondeuse (voir la rubrique “ NETTOYAGE”
à la section “Responsabilités du propriétaire” du présent 

guide).
2.Graissez-la comme indiqué à la section “Responsabilités 

du propriétaire” du présent guide.
3.Assurez-vous que tous les boulons, écrous, vis et chevilles 

soient fixés fermement. Vérifiez si les pièces mobiles ne 

sont pas endommagées, brisées ou usées. Le cas échéant, 
remplacez-les.

4.Retouchez toutes les surfaces peintes rouillées ou écaillées, 
poncez légèrement avant de repeindre.

Vous pouvez rabattre la poignée de votre tondeuse pour 
l'entreposer.

POIGNEE 

1.Desserrez les deux (2) boutons latéraux de la poignée 
supérieure, après quoi la poignée pourra être repliée vers 
l'arrière et vers le bas.

2.Enlevez deux (2) boutons de la poignée et les vis se 

trouvant sur les côtés de la poignée inférieure et faites 
pivoter tout l'assemblage de la poignée vers l'avant pour 

lui permettre de reposer sur la tondeuse. Remettez ensuite 
les vis en place et resserrez les deux boutons.

3.La poignée inférieure nécessitera un verrouillage guide 
en position de tonte lorsque vous remettez votre poignée 
en place depuis la position d'entreposage.

MOTEUR
CIRCUIT DE CARBURANT

IMPORTANT : PENDANT L'ENTREPOSAGE, IL EST 

IMPORTANT DE PRÉVENIR LA FORMATION DE TOUT 

DÉPÔT DE GOMME SUR LES PARTIES ESSENTIELLES DU 

CIRCUIT TELLES QUE LE CARBURATEUR, LE FILTRE À 

ESSENCE, LE TUYAU D'ESSENCE OU LE RÉSERVOIR 

D'ESSENCE. L'EXPÉRIENCE MONTRE ÉGALEMENT 

QUE LES CARBURANTS MÉLANGÉS À DE L'ALCOOL 

(APPELÉS ÉGALEMENT CARBUROLS) OU L'UTILISATION 

D'ÉTHANOL OU DE MÉTHANOL PEUVENT ATTIRER 

L'HUMIDITÉ, CE QUI ENTRAÎNE LA SEPARATION ET LA 

FORMATION D'ACIDES PENDANT L'ENTREPOSAGE. LES 

GAZ ACIDES PEUVENT ENDOMMAGER LE CIRCUIT DE 

CARBURANT D'UN MOTEUR PENDANT L'ENTREPOSAGE.

Purgez le réservoir à essence.

Faites démarrer le moteur et laissez-le tourner jusqu'à 
ce que le circuit de carburant et le carburateur soient 
vides.

N'utilisez jamais de produits de nettoyage du moteur 

ou du carburateur dans le  réservoir à  essence, cela 
pourrait causer des dommages permanents. 

Refaites le plein avec de l'essence fraîche, au début 

de la prochaine saison de tonte.

REMARQUE : Des agents stabilisants de carburant sont 
une alternative acceptable pour minimiser la formation 

de dépôts de gomme de carburant pendant l'entreposage. 

Ajoutez des agents stabil isants à l 'essence dans le 

réservoir de carburant ou le conteneur de stockage. 

Respectez toujours le pourcentage de mélange indiqué 

sur le conteneur du stabilisant. Faites tourner le moteur 
pendant au moins 10 minutes après avoir  ajouté de 

l'essence stabilisée pour permettre au stabilisant d'atteindre 

FF
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Le filtre à air doit être monté sur le carburateur lorsque le 

CARBURATEUR
Le carburateur a été préréglé en usine et un réglage ne 
devrait pas être nécessaire. Toutefois, de petits réglages 
peuvent s'avérer utiles pour compenser des différences de 
carburant, de température, d'altitude ou de charge.

moteur tourne.

Le meilleur réglage du carburateur est obtenu lorsque le 
réservoir de carburant est rempli au quart.

Pour que le moteur tourne, la barre de commande doit être 
maintenue en position de fonctionnement. La présence d'un 
assistant est donc nécessaire pour maintenir la barre de 
commande en position de fonctionnement, lorsque vous 
effectuez les derniers réglages du carburateur. 

Reportez-vous à la section “Réglage” de votre guide du 
moteur pour plus d'informations à ce sujet.  

MOTEUR
VITESSE DU MOTEUR 
La vitesse de votre moteur a été préréglée en usine. 
N'essayez pas d'augmenter la vitesse du moteur, cela 
pourrait provoquer des accidents corporels. Si vous 
estimez que le moteur tourne trop vite ou trop lentement, 
apportez votre tondeuse dans un centre d'entretien agréé 
pour le réparer ou le régler.

MANETTE DES GAZ 
Si le besoin se fait sentir de régler ou de remplacer la manette 
des gaz, reportez-vous à la  section “Réglage” de votre guide du
moteur.

le carburateur. Ne purgez pas le réservoir à essence et le 

carburateur si vous utilisez un stabilisant.

Purgez l'huile (lorsque le moteur est chaud) et remplacez-

la par de l 'huile moteur propre. (Voir à la rubrique 

“MOTEUR” à la section “RESPONSABILITES  DU 

PROPRIETAIRE“ du présent guide).

1.Retirez la bougie d'allumage.

2.Versez 29 ml d'huile dans le cylindre du moteur, par 

le puits de bougie.

3 .Tirez  quelques fois  lentement sur  la poignée du 

démarreur pour répartir l'huile.

4.Remplacez la bougie.

CYLINDRE

DIVERS
Ne stockez pas de l'essence d'une saison à l'autre.

Remplacez votre bidon d'essence si celui-ci commence 
à rouiller. De la rouille et/ou de la saleté dans votre 
essence peu(ven)t entraîner des problèmes.

Si possible, entreposez votre tondeuse à l'intérieur et 

couvrez-la pour la protéger de la poussière et de la saleté.

Couvrez votre tondeuse avec un revêtement de protection 
approprié qui ne retient pas l'humidité. N'utilisez pas de 
plastique. Le plastique ne respire pas, ce qui permet à 
la condensation de se former et entraîne la rouille de 
votre tondeuse.

IMPORTANT : NE JAMAIS COUVRIR LA 

TONDEUSE LORSQUE LE MOTEUR ET LE POT 

D'ÉCHAPPEMENT SONT TOUJOURS CHAUDS.

ATTENTION : Ne jamais entreposer la 
tondeuse avec de l'essence dans le réservoir à 
l'intérieur d'un bâtiment où les émanations 
pourraient venir en contact avec une flamme 
nue ou des étincelles. Laissez le moteur refroidir 
avant de l'entreposer dans un endroit clos.
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2. Tourner la poignée supérieure à la nouvelle capture

3. Resserrer le levier A.
désirée.

Verrouil

Libération

Poignée
Levier A

Abbl.14

Levier A

supérieure

TONDEUSE

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

Voir “REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE” à la  section 

“Notice d'utilisation” du présent guide.

DEFLECTEUR ARRIERE

Le déflecteur arrière, fixé entre les roues arrière de votre 
tondeuse, est fourni pour minimiser la possibilité que des 
objets soient expulsés de l'arrière de la tondeuse lorsque 
l'opérateur est occupé à tondre.  Si le déflecteur est endommagé,  
il doit être remplacé.

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA POIGNEE

(Sauf model2in1 )  

7 .Cont rô lez s i l e r écep tac le e s t b ien ins ta l l é , s ' i l 
n 'est  pas usé et s ' i l  fonctionne bien.

8.Pour votre propre sécuri té, remplacez des pièces 
usées ou abîmées.  

l

lLa poignée sur votre tondeuse à gazon a différentes posi-

1. Desserrez le levier A 2 sur les deux cotés.
tions de hauteur, ajuster à la hauteur qui vous convient.

1.Lâchez la barre de commande et du frein du moteur 
pour arrêter la tondeuse. 

2.Assurez-vous que la lame et tous les éléments qui 
sont en mouvement soient complètement à l 'arrêt .  

3.Déconnectez le câble de la bougie et placez-le dans 
un endroit où il ne peut pas entrer en contact avec la 
bougie.

4.Assurez-vous que tous les écrous , boulons et vis 
so ient b ien ser rés e t que la machine so i t en bonne 
condit ion.

5 .Permet tez à la tondeuse de re f ro id i r avant de la 
manipuler dans un espace fermé.

ATTENTION : AVANT DE MODIFIER DES 

RéGLAGES OU D'EFFECTUER DES TRAVAUX 

DE MAINTENANCE :

6.Afin d 'évi ter le  r isque d ' incendie ,  tenez la  boï te 
du moteur et les orifices d'aération exempts d'herbe,
de feuil les et  d 'huile ou de graisse.

ENTRETIEN ET REGLAGES
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Un entretien approprié de votre équipement Weibang est la responsabilité du propriétaire. Respectez les 
instructions indiquées dans votre guide pour une lubrification et un programme d'entretien corrects. Votre 
distributeur Weibang dispose d'une gamme complète de lubrifiants et de filtres de qualité pour votre moteur, 
la transmission, le bâti et les fixations.

Nous offrons une garantie de 2 ans à compter de la date de l'achat : Pendant cette période nous assurons un 
remplacement gratuit de toute pièce ou des pièces  considérée(s) comme défectueuse(s) au niveau du matériel 
ou de la fabrication ou des deux, après examen par un distributeur agréé ou par le département du service 
après-vente de Weibang. Nous fournirons des services de réparation de la machine pendant une période de 
garantie limitée à 2 ans.  

Une période de garantie de 90 jours s'applique aux machines utilisées à des fins commerciales.

Si votre tondeuse fonctionne mal pendant la période de garantie - sur présentation d'un certificat de garantie 
dûment complété et la facture d'achat - veuillez contacter Globalpower Garden Machines SPRL, s'il n'existe 
pas de centre d'entretien agréé ou de distributeur  agréé dans votre région. La machine sera réparée à nos frais 
sur présentation d'un certificat de garantie et d'une facture.

L'usure normale et/ou toutes les pièces consommables sont  sous la garantie du fabricant accordée sur défauts  
de matériel et de fabrication pour une période de trente (30) jours à compter de la date d'achat.

Les dommages provoqués par un fonctionnement inapproprié ou erroné, par non-respect des règles de 
sécurité et des instructions de fonctionnement  reprises dans ce mode d'emploi, en raison de réparations 
interdites ou d'un démontage de la machine par des personnes non autorisées ou de tout autre défaut ne 
pouvant être attribué à une fabrication ou du matériel défectueux ne relèvent pas de cette garantie. De 
tels défauts, mauvais fonctionnements ou dommages sont la seule responsabilité du propriétaire et les 
réparations éventuellement nécessaires pour le compte du propriétaire.

Cette garantie limitée vous donne des droits légaux spécifiques outre tout droit légal auquel vous pouvez 
prétendre et vos droits légaux ne sont pas affectés par cette  garantie. Pour toute information complémentaire 
au sujet de cette garantie écrite ou une assistance en matière de services, veuillez contacter : 

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park 

Yangzhou,Jiangsu,P.R.CHINA

www.weibang.com

Envoyez vos questions techniques et vos 
commentaires par e-mail à l'adresse :

Consultez notre site Web :

Garantie                                

Sale@weibang.com

FF

Tel:+86-514-87849959,+86-514-87849975  Fax:+86-514-87849938

DEPANNAGE

PROBLEME CAUSE CORRECTION

Ne démarre pas

1. Filtre  air encrassé

2. Panne d'essence

3. Carburant éventé

4. Eau dans le carburant

5. Le câble de  la bougie d'allumage est  déconnecté.

6. Mauvaise bougie d'allumage

7. Lame libre ou adaptateur de lame brisé

8. Barre de commande en position déclenchée

9.Barre de commande défectueuse

1.Nettoyez/remplacez le filtre  air.

2. Remplissez le réservoir d'essence.

3. Purgez le réservoir et remplissez-le de 

    carburant frais et propre. 

4. Purgez le réservoir à essence et le carburateur  

    et remplissez le réservoir d'essence fraîche. 

5. Connectez le câble à la bougie d'allumage.

6. Remplacez la bougie d'allumage.

7. Serrez le boulon de la lame ou  remplacez 
    l'adaptateur de la lame.

8. Abaissez la barre de commande 
    vers la poignée.

9. Remplacez la barre de commande.

Perte de puissance

2. La tondeuse coupe trop d'herbe. 

3. Filtre  air encrassé

4. Accumulation d'herbes de feuilles et de crasse 

    sous la tondeuse

5. Trop d'huile dans le moteur

6. Vitesse de marche trop rapide

2. Réglez la position de coupe sur «  Haute ». 

3.Nettoyez/remplacez le filtre  air.

4. Nettoyez la partie inférieure de la tondeuse.

5. Vérifiez le niveau d'huile.

6. Tondez à une vitesse de marche plus lente.

1. La carrosserie arrière de la tondeuse ou la 

    lame de coupe traîne dans l'herbe lourde.
1. Réglez la position de coupe sur «  Haute ». 

Coupe médiocre/ irrégulière

Vibration excessive

1. Lame usée, courbée ou desserrée. 

2 Hauteur inégale des roues

3. Accumulation d'herbes de feuilles et de 
    saleté sous la tondeuse 

1. Lame usée, courbée ou desserrée 

2. Vilebrequin courbé. 

1. Remplacez la  lame. Resserrez le  boulon de la  lame.

2. Réglez toutes les roues à la même  hauteur.

3. Nettoyez la partie inférieure de la tondeuse.

1. Remplacez la  lame. Resserrez le  boulon de la  lame.

2. Adressez-vous à votre centre d'entretien agréé.

Impossible de tirer sur la 

corde du démarreur sans 

à coups

Le bac de ramassage ne 

se remplit pas 

(le cas échéant)

1. Le frein de volant du moteur est  activé 

    lorsque la barre de commande est lâchée. 

2. Vilebrequin courbé 

3. Adaptateur de la lame cassé

4. La lame traîne dans l'herbe.

1. Abaissez la barre de commande vers la 
    poignée supérieure avant de tirer sur la 
    corde du démarreur.

2. Adressez-vous à votre centre d'entretien agréé.

3. Remplacez l'adaptateur de la lame.

4. Déplacez la tondeuse sur une zone d'herbe  
    coupée ou une surface dure.

1. Hauteur de coupe trop basse

2. Côté tranchant de la lame usé 

3. Le bac n'aspire pas l'air.

1. Herbe trop haute ou hauteur des roues trop basse

2. Herbe trop haute  ou hauteur des roues  trop basse

3. Bac de ramassage trop plein 

4. La hauteur de la poignée ne vous  convient pas.

La tondeuse est difficile 

à déplacer (pousser) 

Perte de puissance

1. Augmentez la hauteur de coupe.

2. Relevez l'arrière de la carrosserie de la  
    tondeuse ou relevez le  niveau de coupe.1) 

3. Videz le bac de ramassage.

4. Réglez la hauteur  de la poignée à  bonne hauteur.

1. Vérifiez/Remplacez la courroie de  transmission.

2. Vérifiez/Remettez la courroie de transmission en place.

3. Nettoyez les pignons.

1. Augmentez la hauteur de coupe.

2. Remplacez la lame.

3. Nettoyez le bac de ramassage.

1. Courroie de transmission usée

2. Courroie de transmission n'est pas sur la  poulie. 

3. Saleté dans les  pignons

 1) Vérifier que le moteur et les lames sont arrêtés et la bougie d'allumage débranché avant 
d'effectuer tout entretien, ne touchez pas le moteur silencieux après usage à très haute température. 

ATTENTION! Avant de la tondeuse est stocké, assurez-vous que le moteur refroidir. 

TRANSPORT: 
Éteignez le moteur. Assurez-vous que la lame ne sont pas tordues ou endommagées lorsque vous 
pousser la tondeuse sur des obstacles.
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Rasenmäher

Bedienungsanleitung
GB NLF NLD(Original Unterricht)

Modellnummern:

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park,YangzhouCity,Jiangsu 

Province 225127,P. R,China

1

1

1

1

1

1

Tondeuse 

Bac de ramassage

Prise de « mulching »

Ejecteur de décharge

GUIDE MOTEUR DE L'UTILISATEUR

GUIDE DE L'UTlLISATEUR DE LA 
TONDEUSE

NOM QUANTITE REMARQUE

Date Type Technicien d'entretien Remarques

Bordereau d'expédition de la tondeuse

Enregistrement des travaux d'entretien/de réparation

(Sauf Model2in1)

(Utilisé pour model3in1)

(Utilisé pour model2in1/3in1)

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  
WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1

WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa    WB506SBa     WB506SBa-3IN1      WB506HB    WB506SB     WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   

WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1

WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV      WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB386HC-M    WB386HKL-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1

WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

F



Vor lnbetriebnahme lesen Sie die Gebrauchsanweisung!

Dritte aus dem Gefahrenhereich fernhalten!

Beim Lesen der Gebrauchsanweisung vorne und hinten die 

Seicen herausklappen.

Entfernen Sie den Kerzenstecker 
bevor Sie an der Maschine etwas 
reparieren.

Vorsicht: Berühren Sie auf keinen 
Fall die drehende Schneideinrichtung.

Arbeiten Sie nie mit 
offenem  Grasauswurf

Arbeiten Sie nie in extrem steilem Gelände. 
Arbeiten Sie nie im Gelände rauf und runter.

Arbeiten oder Transportieren Sie den Rasenmäher nie 
währen der Motor läuft. Sind Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie rückwärts fahren oder den Rasenmäher rückwärts 
ziehen.

Die garantierte Lärmemission ist : LWA=96dB(A) Die garantierte Lärmemission ist : LWA=98dB(A)

Halten Sie Hände und Füsse weg.

Inhaltsverzeichnis 

DeutschD

DD

Allgemeiner Warnhinweis

Bedienungsanleitung vor 
Inbetriebnahme lesen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich 
fernhalten.

Verletzungsgefahr durch 
ausgeworfenes Gras oder 
feste Gegenstände.

Finger und Füße 
von den Messern 
fernhalten.

Tragen Augen-und Gehörschutz

Allgemeine Anweisungen für die Arbeit Mit Ihrem Rasenmäher

    Vorbereitung des Rasenmähers

    Zusammenbau des Grasfängers

Sicherheitsregeln

Allgemeine Betriebsanweisungen

Betrieb auf Abhängen

Kinder

Montage

Entfernung des Rasenmähers aus der Verpackung

Betriebsanweisung

Verantwortungen des Kunden

Service, Reparaturen und Einstellungen

Lagerung

Garantie
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WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1
WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  
WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1
WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  

WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1
WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa   WB506SBa    WB506SBa-3IN1   WB506HB    WB506SB   WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   
WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB506SB-DOV    WB506SB-3IN1-DOV

WB386HC-M    WB386HKL-M   

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR HANDGEFÜHRTE RASENMÄHER

a)Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrauben 
   fest angezogen sind und das Gerät in einem sicheren 
   Zustand ist.
b)Lassen Sie den Rasenmäher abkühlen, bevor Sie ihn in 
   geschlossenen Räumen abstellen.
c)Um Brandgefahr zu vermeiden halten Sie Motorgehäuse 
   und Lüftungsschlitze frei von Gras, Blättern und Öl oder Fett.
d)Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung auf Verschleiß 
   oder Verlust der Funktionsfähigkeit.
e)Lassen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder besch-
   ädigte Teile ersetzen.
f)Wenn der Benzintank ausgeleert werden soll, machen Sie 
   das nur ausserhalb geschlossener Räume. Sorgen Sie für 
   ein sicheres Behältnis, dass das Benzin aufnehmen kann, 
   ohne die Umwelt zu belasten.

WARTUNG UND LAGERUNG

K)Benutzen Sie niemals den Rasenmäher mit beschädigten 

    Schutzeinrichtungen oder ohne 

   angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. Prallbleche oder Gra-

   sfangeinrichtungen.

L)Benutzen Sie den Ein/Aus-Schalter mit Vorsicht, entsprechend 

   den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden

    Abstand der Füße zum Schneidwerkzeug.

m)Beim Einschalten darf der  Rasenmäher nicht gekippt werden, 

   es sei denn der Rasenmäher muss bei dem Vorgang angehoben 

     werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur soweit, wie es 

     unbedingt erforderlich ist und heben Sie nur die vom Benutzer 

     abgewandte Seite hoch.

n)Nicht den Rasenmäher einschalten, wenn Sie vor dem 

    Auswurfkanal stehen.

o)Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder unter sich drehende 

    Teile. Halten Sie sich immer entfernt von der  Auswurföffnung.

p)Heben oder tragen Sie niemals einen Rasenmäher mit  laufendem 

    Motor.

q)Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den 

   Netzstecker:

- bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfungen im Auswurfkanal 

   beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmäher überprüfen, reinigen oder Arbeiten an 

   ihm durchführen.

 -wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen Sie nach 

   Beschädigungen am Rasenmäher und führen Sie die erforderlichen 

   Reparaturen durch, bevor Sie erneut starten und mit  dem Rasenm

   äher arbeiten.

- falls der Rasenmäher anfängt ungewöhnlich stark Zu vibrieren, 

   ist  eine sofortige Überprüfung notwendig.

r)Schalten Sie den Rasenmäher  aus und ziehen Den Netzstecker  

   wenn Sie den Rasenmäher Verlassen.

t)Stoppen Sie die Maschine, wenn:

- Sie die Maschine verlassen.

- Benzin nachfüllen.

u)Verringern Sie die Benzinzufuhr, wenn Sie die Maschine aus-

   schalten wollen und wenn die Maschine mit einem Ausschalt-

   ventil ausgestattet Ist  sperren Sie am Ende des Mähvorgangs 

   die Benzinzufuhr.

a)Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Machen 
    Sie sich mit den Stellteilen und dem richtigen Gebrauch 

    der Maschine vertraut.

b)Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, 

    di e d i e Gebrauchsanwe i sung n i ch t kennen , den 

    Rasenmäher zu benutzen . Ör t l i che Bes t immung

    en können das Mindestalter des Benutzers festlegen.
   o n e n o d e r d e r e n E i g e n t u m v e r a n t w o r t l i c h i s t .

   ode r de r Benu t ze r f ü r Unfä l l e m i t ande ren Pe r s

d )D e n k e n S i e d a r a n , d a s s d e r M a s c h i n e n f ü h r e r 

   Kinder oder Tiere in der Nähe sind.

c)Mähen Sie niemals während Personen, besonders. 

VORBEREITENDE MAßNAHMEN
a)Während des Mähens s ind immer festes Schuhwe

   r k u n d l a n g e H o s e n z u t r a g e n . M ä h e n S i e n i c h t 

   barfüßig oder in leichten Sandalen.

b)Überprüfen Sie das Gelände auf dem die Maschine 

   eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstände, 

   die erfasst oder weggeschleudert werden können.

c)Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle 

   zu prüfen, ob die Schneidwerkzeuge, Befestigun-

   gsbolzen und die gesamte Schneideinheit abgenu-

  T z t o d e r b e s c h ä d i g t s i n d . Z u r Ve r m e i d u n g 

   einer Unwucht dürfen abgenutzte oder beschädigte 

   Schne idwerkzeuge und Befes t igungsbolzen nur 

   satzweise ausgetauscht werden.

d)Achten Sie darauf, dass bei Maschinen mit Mehreren 

   Schneidwerkzeugen die Bewegung eines Schneidwer-

   kzeuges zu Drehungen der übrigen Schneidwerkzeuge-

   führen kann.

HANDHABUNG
a)Benutzen Sie die Maschine nicht in Umgebungen mit 

   ausreichender Belüftung, damit sich kein Kohlenmonoxid 

   ansammeln kann.

b)Mähen sie nur bei Tageslicht oder guter künstlicher 

   Beleuchtung.

c)Bei nassem Gras sollte das Gerät nicht verwendet werden.

d)Achten Sie immer auf guten Stand/s icheren Hal t 

   an  Hängen .

e )Führen S ie d ie Masch ine nur im Schr i t t t empo .

f) Mähen Sie quer zum Hang, niemals aufoder Abwärts.

g)Seien Sie besonders vorsichtig wenn Sie die Fahrtrichtung 

   am Hang ändern.

h)Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen.

i) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher 

   umkehren oder zu sich heranziehen.

j)Schalten Sie den Rasenmäher aus, ziehen Sie Den Netzstecker 

   und warten Sie bis die Schneidwerkzeuge zum Stillstand 

   gekommen sind, wenn der Rasenmäher angekippt werden

   muss,  zum Transport über andere Flächen als Gras und wenn 

   der Rasenmäher von und zu der zu mähenden Fläche bewegt 

   wird.

HINWEISE

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

I   ALLGEMEINE ANGABEN

VORSICHT: Kommen Sie niemals mit 
Ihren Händen oder Füßen in die Nähe 

von oder unter das rotierende Messer Ihres 
Rasenmähers. Kommen Sie niemals in Die 
unmittelbarer Nähe der Austrittsöffnung des 
Rasenmähers.

lBevor Sie sie Maschine starten lesen und verstehen  Sie 

diese Betriebsanleitung. Folgen Sie den Instruktionen. 

Versichern Sie sich, dass Sie alles verstanden haben und 

dass Sie die Maschine richtig bedienen können.

lDiese Maschine darf nur durch autorisierte Personen 

bedient werden die die Bedienungsinstruktionen kennen. 

. Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen die die 

Bedienungsinstruktionen nicht kennen, den Rasenmäher 

zu bedienen. Die lokale Gesetzgebung kann das 
Bedienen des Rasenmähers unter einem bestimmten Alter 

verbieten.  

lUm Unfälle zu vermeiden, vergewissern sie sich, dass 

keine Personen in unmittelbarer Näher des Rasenmähers 

sind. Wenn eine Zweitperson in die Nähe des Rasenmähers 

begibt, stoppen Sie unverzüglich den Rasenmäher durch 

das Loslassen des Fahrschalters.

Mähen Sie nie, wenn Personen speziell Kinder oder Tiere 

in der Nähe sind.

Beachten Sie, dass der Bediener oder der Benutzer  für Unfälle 

oder Verletzungen verantwortlich ist die Zweitpersonen 

geschehnen. 

VORSICHT: Bedienen sie niemals den 
Rasenmäher barfuss oder mit offenen 
Sandalen. Tragen Sie beim Mähen immer 
robustes Schuhwerk.

l Tragen Sie beim Rasenmäher immer gutes, robustes 

Schuhwerk und lange Hosen. Bedienen Sie den Rasenmäher 

nie barfuss oder mit offenen Sandalen. 

lKontrollieren Sie das  Gelände indem Sie mähen wollen 

nach Steine, Spielzeug, Kabel, Schnüre, Knochen, Aste 

oder andere Gegenstände, die durch den Auswurfkanal 

geschleudert werden können.  

l Ziehen Sie den Rasenmäher niemals rückwärts wenn 

es nicht unbedingt notwendig ist. Schauen Sie immer 

nach unten und zurück, bevor Sie sich rückwärts bewegen.   

Nur mit extremer Vorsicht den Rasenmäher gegen sich ziehen

lBevor sie den Rasenmäher bedienen, vergewissern Sie 

sich, dass alle Sicherheitsabdeckungen, der Grasfangsack 

und anderer Sicherheitsvorrichtungen montiert sind.  

Bedienen Sie den Rasenmäher nie mit defekten Sicher-

heitsabdeckungen wie zum Beispiel dem Grasfangsack. 

lBeachten Sie die Instruktionen des Herstellers für einen 

sicheren Gebrauch und Installation von Zubehörteilen. 

Verwenden Sie nur Zubehör das von Hersteller geprüft 
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JA:

   Mähen Sie quer zum Hang; niemals aufwärts oder abwärts. 

   Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Mährichtung 
   am Hang verändern.

   Entfernen Sie Hindernisse, wie Steine, Baumäste usw.  

   Halten Sie Ausschau nach Löchern, Furchen oder Unebe-

   nheiten. Vergessen Sie nicht, hohes Gras kann Hindernisse 

   verbergen.

NEIN:

Mähen Sie niemals Gras in der Nähe von Abgründen, Gräben 

oder Böschungen. Der Benutzer des Rasenmähers könnte 

dort sein Gleichgewicht oder den Halt über die Maschine 

verlieren.

Mähen Sie niemals auf einer steilen Böschung.

Mähen Sie niemals auf nassem Gras. Der verminderte Halt 

kann zu Unfällen durch Ausrutschen führen.

l

II BETRIEB AUF ABHäNGEN
   Abhänge sind eines der wichtigsten Gründe für Unfälle 

   durch Ausgleiten oder Fallen, was zu ernsten Verletzung

   en führen kann. Besondere Vorsicht ist bei der Arbeit auf 

   allen Hängen gefordert. Mähen Sie niemals auf einem 

   Abhang, falls Sie sich unsicher fühlen oder keinen guten 

   Halt am Hang haben.

worden ist.

lVergewissern Sie sich ob das Messer ( die Messer ) sich 

nicht mehr drehen, bevor Sie eine Kiesweg, Fussweg oder 

Strasse überqueren.

lStoppen Sie den Motor und warten Sie bis das Messer 

komplett gestoppt hat, bevor Sie den Grasfangsack 

entfernen. 

lDer Rasen sollte nur bei Tageslicht oder bei gutem 

künstlichem Licht gemäht werden.

lBedienen Sie den Rasenmäher nicht bei nassem Gras, 

wenn es mögl ich i s t . Achten S ie immer auf Ihren 

Standfestigkeit  am Boden: Achten Sie auf einen sicheren 

Griff am Holmen und gehen Sie; rennen Sie niemals. 

lBevor Sie den Motor des Mähers starten, schalten Sie 

das Messer, den mechanischern Radantrieb oder die 

Messerkupplung aus, falls  der Rasenmäher  damit 

ausgestattet ist. 

l Sollte der Mäher beginnen abnormale zu vibrieren, 

stoppen Sie den Motor und klären Sie sofort den Grund 

ab. Vibrationen sind generell ein Warnsignal für ein 

Problem. 

lHalten Sie Hände und Füsse weg vom Messergehäuse.

lAbgenutzte und defekte Teile müssen repariert oder 

ersetzt werden in einer unserer Werkstätten. Wenn es 

nötig ist, kontaktieren Sie die Servicewerkstatt. 

lBevor die Maschine benützen, kontrollieren Sie visuell 

das Mähgehäuse,  um festzustellen ob das Messer, die 

Messerbefestigungsschraube oder das gesamte Gehäuse 

abgenutzt oder defekt sind. Um ein Ungleichgewicht zu 

vermeiden, ersetzen die abgenutzten oder defekten Teile. 
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lNehmen Sie niemals bei laufendem Motor Reparaturen 
oder Anpassungen vor. Ziehen Sie den Kerzenstecker raus, 
und halten Sie das Zündkabel weg von der Zündkerze, um 
ein ungewollten Start zu vermeiden. 
lKontrollieren Sie regelmässig alle Schrauben und Muttern, 
speziell aber die Messerbefestigungsschrauben, ob diese 
fest angezogen und in gutem Zustand sind. 

lVerändern Sie niemals die Sicherheitshinweise. Kontro-
llieren Sie diese regelmässig.

l Vergewissern Sie sich, dass kein Gras, Blätter oder 

sonstige Fremdkörper im Messergehäuse sammeln. 

Entfernen Sie diese regelmässig um eine Blockierung zu 

vermeiden. 
lStoppen und kontrollieren Sie Ihren Rasenmäher, wenn 

Sie einen Gegenstand gestreift haben. Reparieren Sie den 

Mäher bevor Sie ihn wieder starten. 
lVerändern Sie niemals die Schnitthöhe während der Motor 
läuft. 
lDie Grasfangkomponenten sind Verschleisteile die defekt 

oder überalterst sein können. Dies kann dazu führen das 
gemähte Teile oder Gegenstände rausgeschleudert werden 

können. Kontrollieren Sie regelmässig diese Komponenten 

und ersetzen Sie diese falls nötig, durch empfohlene 

Ersatzteile des Herstellers. 
l Das Mähmesser ist  scharf und kann Verletzungen 

hervorrufen. Umhüllen Sie das Messer oder tragen Sie 

Handschuhe wenn Sie damit beschäftigt sind. Sind Sie bitte 

speziell vorsichtig bei all diesen Messerwartungsarbeiten.

lSind Sie speziell Vorsichtig, wenn Sie den Rasenmäher 

im Gebrauch rückwärts bewegen. 

l Stoppen Sie das Messer, wenn Sie den  Rasenmäher 

transportieren, wenn sie andere Flächen als Gras überqueren, 

wenn Sie den Rasenmäher von und zu der zu mähenden 
Fläche transportieren. 

lStarten Sie den Motor nach den Instruktionen und halten 
Sie die Füsse fern vom Schneidmesser.
l Drehen oder heben Sie den Rasenmäher niemals an, 

während der Motor läuft oder der Mäher eingeschaltet ist, 

ausser beim Starten des Motors. Heben Sie den Rasenmäher 
aber niemals mehr als absolut notwendig ab und heben sie 

nur den Teil ab, der vom Benutzer weg ist

lHeben oder Tragen Sie den Rasenmäher niemals während 

der Motor läuft.
l Schalten  Sie den Motor aus und entfernen Sie den 
Kerzenstecker von der Zündkerze :
-vor der Reinigung, Störungsbehebung, oder  Endstopfung 

des Auswurfs;

-vor der Kontrolle, Reinigung und arbeiten am Rasenmäher;

-Nach der Entfernung eines Fremdkörpers, kontrollieren Sie 

den Rasenmähern auf Beschädigungen und reparieren Sie 

diese, bevor Sie den Mäher wieder starten und bedienen.

-Wenn der Rasenmäher sehr starke Vibrationen aufweist 
(kontrollieren Sie den Mäher sofort).

lStoppen Sie den Motor:

-wenn immer sie den Rasenmäher verlassen;

-vor dem Auftanken.
lReduzieren Sie die Motordrehzahl während des ausschalten 
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III KINDER

l   Tragische Unfälle können geschehen, falls der Betreiber 

   des Rasenmähers sich nicht von der Anwesenheit von 

   Kindern bewusst ist.  Kinder fühlen sich oft von der 
   Maschine und dem Rasenmähen angezogen. Nehmen Sie 

   niemals an, dass Kinder dort bleiben wo sie zuletzt zu 

   sehen waren.
   Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht in den Mähbereich 

   kommen und ständig unter der Aufsicht eines Erwachs

   enen sind.
   Seien Sie immer wachsam, und schalten Sie den Rasen-

   mäher ab, falls Kinder sich dem Mähbereich nähern.

   Schauen Sie immer hinter sich und nach unten, sowohl 

   bevor und nachdem Sie sich rückwärts mit dem Rasenm-
   äher bewegen, um eventuell anwesende Kinder feststellen 

   zu können.
   Erlauben Sie es niemals, dass Kinder den Rasenmäher 

    betreiben.
   Seien Sie besonders vorsichtig wenn Sie sich blinden 

   Ecken, Sträuchern, Bäumen oder anderen Objekten nähern, 

   welche die Übersicht beeinträchtigen.

IV GENERELLE  INFORMATIONEN  FÜR  DAS  

ARBEITEN  MIT  EINEM RASENMÄHER
lWarnung: Benzin ist hoch entflammbar. Sind Sie extrem 
vorsichtig wenn Sie mit Benzin oder Diesel arbeiten.  Diese 
Stoffe sind hoch entflammbar und die Dämpfe können 
explodieren. 
-Bewahren sie Benzin immer in speziellen Behältern auf, 
die dafür entwickelt worden sind.  Brauchen Sie immer 
einen für diesen Zweck geprüften Kanister oder Behälter.
-Das Auftanken das Maschine ist immer im Freien vorzune-
hmen, und rauche Sie auf keinen Fall. Tanken Sie die 
Maschine nie in einem geschlossenen Raum.
-Bewahren Sie die Maschine oder den Benzinkanister nie 
neben einer offen Flamme auf, wie zum Beispiel einen 
Heisswassererhitzer.
-Wenn Sie Benzin verschüttet haben, starten Sie auf  keinen 
Fall den Motor. Verschieben Sie den Rasenmäher von Platz 
des Überschwappens und vermeiden Sie jede Art von 
Entflammung, bis die Benzindämpfe sich verflüchtig haben. 
-Verschliessen Sie den Benzintank und der Kanister gut.
- Rauchen Sie nicht in der Nähe des Mähers.
lErsetzen Sie den Auspuff wenn dieser defekt ist.

lReinigen Sie alle Öl- und Benzinspritzer. 
lStarten Sie auf keinen Fall den Motor, wenn Sie vor dem 
Auswurfkanal stehen. 
lHalten Sie keine Hände oder Füsse in die Näher neben 
oder unter rotierende Teile. Vergewissern Sie sich, dass der 
Grasauswurf immer frei ist. 
lStarten Sie den Motor niemals in einem geschlossenen 
Raum , wo das gefährliche Kolonmonoxid Gas nicht 
entweichen kann.  Gehen Sie!  Rennen Sie niemals.
lVergewissern Sie sich, dass Sie in Abhängen einen guten 
Stand haben;
lVerändern Sie die Motorendrehzahl nicht und überdrehen 
Sie den Motor nicht. 

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

des Motors. Wenn der Motor mit einem Benzinhahn 
ausgestattet ist, schliessen sie diesen nach dem Ende des 

Mähens.
lGeben Sie dem Motor etwas Zeit um abzukühlen, bevor 

Sie ihn versorgen.

lVersorgen Sie das Gerät niemals mit Benzin im Tank, in 

einem Gebäude wo Rauchgase eintreten können oder offene 

Flammen und Funken sein können. 

l

Um die Brandgefahr zu verringern, lagern  Sie den Motor, 

den Auspuff, Batteriekomponenten und Benzin an einem 

Ort frei von Gras, Blättern, übermässig Fetten und Öl. 
lKontrollieren Sie den Grasfangsack regelmässig auf 

Verbrauchsspuren und Defekte.
lWenn der Benzintank entleert werden muss, so muss das 
im Freien gemacht werden.

WARNUNG: Sowohl die Auspuffgase des Motors, 
wie auch andere Teile der Maschine, enthalten oder 

geben chemische Substanzen ab, wobei bekannt ist, dass diese 
möglicherweise Krebs erzeugen, zu Geburtsdefekten führen 
und Schäden an den Fortpflanzungsorganen bewirken 
können. 

RICHTIGER GEBRAUCH
Der Benzinrasenmäher ist für den privaten Gebrauch in 
privaten Gärten  und als  Hobby ausgelegt. . Der Mäher 
da r f nur zum Zweck des Rasen- und Grasmähens 
verwendet werden. Jede andere Verwendung des Gerätes 
ist strikt verboten. 

Die obenstehenden Gebrauchs- und Sicherheitsinstruktionen 
müssen genau befolgt werden. Der Hersteller übernimmt 
keine Verantwortung für jegliche Schäden die durch 

unsachgemässen Gebrauch, unsachgemässe Handhabung, 
Zweckendfremdung, nicht autorisierte Reparatur oder 
Geräteänderungen.
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Hinweis: das Nettogewicht des Rasenmähers variiert mit dem Modell des Motors.
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50L

2800/min

29.6kg

450mm

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A) 96dB(A)

4510403010 5020405010 5020405010

26.36m/s 27.2m/s
27.2m/s

83.1dB(A) 84dB(A) 84dB(A)

450mm

15-75mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

84.2dB(A)

2

11.6m/s

4510405010

////

21.5m/s

2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

WB 454HB

WB 455HC
WB 456HKL

450mm

8

50L

2800/min

32kg

20-70mm

96dB(A)

4510403010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB

WB 455SC
WB 456SKL

450mm

8

50L

2800/min

30kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

26.36m/s

81.9dB(A)

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454HB-3IN1

WB 455HC-3IN1
WB 456HKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

32.5kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB-3IN1

WB 455SC-3IN1
WB 456SKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

20-70mm

96dB(A)

4560405010

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 456SKL V-3IN1

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

KOHLER XT675

WB 506SB

35.6kg 38kg 36kg 38.5kg 40.5kg
30.6kg 33kg 31kg 38kg

WB 506SBa

5310403010 5310403010

2
1.5m/s

2
1.5m/s

5310403010

21.5m/s

5020405010 5020405010 5020405040

2
1.5m/s

2
1.5m/s21.5m/s

  WB 536SK

  KAWASAKIFJ 180V

47.7kg

WB 536SB  V-3 IN 1

530mm

8

70L

2800/min

47kg

98dB(A) 

85.9dB(A) 

29.27m/s

50.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

WB536SK-3 IN 1

48.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

8

530mm

2800/min

45kg

98dB(A)

85.9dB(A)

29.27m/s

WB536SKL-3 IN 1

84.1dB(A) 

28.5m/s

50.3kg

84.1dB(A) 

28.5m/s

70L

18-72mm

/

18-72mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

  WB 536SB

530mm

8

 70L

2800/min

44kg

Briggs&Strattton 
675EX

  18-72mm

98dB(A)

/

2.5dB(A)

48.3kg

  WB 536SKL

KOHLER XT-775

47.3kg

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

WB536SK  V-3 IN 1
WB536SKL  V-3 IN 1

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A)

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

///

2.5dB(A) 2.5dB(A)2.5dB(A)

WB 506SKL

WB 506SC

WB506SKL-3 IN 1

WB506SC-3 IN 1

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

43kg 42.3kg

51kg 47kg

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

5310403010 GM53A000000110

21.5m/s21.5m/s

8

70L

2800/min

47kg

WB536SB V

530mm

98dB(A)

79.9dB(A)

22.6m/s

8

530mm

2800/min

98dB(A)

70L

18-72mm

/

Briggs&Stratton
775IS DOV

15-67mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

5310403010

21.5m/s

8

530mm

Loncin1P70FA

2800/min

47.4kg

98dB(A)

80.1dB(A)

28.2m/s

70L

18-72mm

/

2.5dB(A)

84.1dB(A)
84.0 dB(A)

25.2m/s 25.2m/s

85.6dB(A) 85.6dB(A) 86dB(A)

26.8m/s 29.84m/s

29.27m/s

2
8.5m/s

85.3dB(A)84.1dB(A) 84.1dB(A) 84.1dB(A)

2

9.98m/s
29.98m/s

29.93m/s

-3IN1-DOV

55kg48.5kg

25.8m/s

84.5dB(A)
85.4dB(A)

83.1dB(A)

84.5dB(A)
85.4dB(A)

7.13m/s
7.33m/s

2

2

26.36m/s

7.13m/s
7.33m/s

2

2

86.3dB(A)
84.5dB(A)

7.13m/s

26.36m/s
25.8m/s

7.13m/s

81.9dB(A)
86.3dB(A)
84.5dB(A)

86.3dB(A)

2 2

25.8m/s

83.7dB(A) 83.7dB(A)

9.41m/s
9.41m/s 2

85.5dB(A)

2.86m/s

85.1dB(A)

8.1m/s
2

2

38.5kg
45kg

2

WB 506HB
WB454HB-2IN1

25kg

Briggs&Strattton 
500E

WB 506HBa

Briggs&Strattton 
625 E

Briggs&Strattton 
675EX

36kg

43.2kg

WB506HKL

WB506HC

38.3kg

37kg

WB537SLC WB536SKL-M    

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

WB537SLC V-3IN1 WB536SB-M-DOV
WB537SC-M WB536SK V-M

Briggs&Stratton
750EX DOV

KOHLER XT-775

  KAWASAKIFJ 180V

/

15-54mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

78.4dB(A)

212.5m/s

/

2.5dB(A)

21.5m/s

28.3kg
29kg

WB386HC-M

WB386HKL-M   

382mm

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

WB506SB-3 IN 1

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

84dB(A)

27.2m/s

5020405040

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB506SBa-3 IN 1

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

82.7dB(A)

9.36m/s 2

WB506SB-3 IN 1-DOV

84.5dB(A)

6.1m/s 2

Briggs&Stratton
775IS DOV

40kg
46kg
40kg

WB466SC-M
WB466SKL-M
WB466SB-M-DOV

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FA

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

460mm

/

/

2800/min

96 dB(A)

40.4kg
40.4kg

40.2kg

81.9dB(A)
82.7dB(A)

84.2dB(A)

79.3dB(A)

79.9dB(A)
79.9dB(A)

210.4m/s

2.5dB(A)

211.3m/s
29.1m/s

210.6m/s

GM38A000000030 GM46A000000010

15-76mm

7

21.5m/s

/

15-67mm
18-72mm

49.2kg

47kg

50kg

215m/s

28.2m/s
2.9m/s2

83.5dB(A)

WB 506SB-DOV

Briggs&Stratton
775IS DOV750EX DOV

84.5dB(A)

6.2m/s 2

45kg

GM53A000000110
5310403010

WB466SK V-M

  KAWASAKIFJ 180V

45kg

87.7dB(A)

28.8m/s

/
/

K

Modell

Schnittbreite

Motormodell

Antriebsart

Fahrgesch-
windigkeit

Schnitthöhe

Schnitthöhenei 
nstellung

Grasfänger-
Aufnahme

Nettogewicht

Messertyp

Modell

Schnittbreite

Motormodell

Antriebsart

Fahrgesch-
windigkeit

Schnitthöhe

Schnitthöhenei 
nstellung

Grasfänger-
Aufnahme

Nettogewicht

Messertyp

Vibration

Max. 
Messerdrehzahl

Max. 
Messerdrehzahl

Vibration

KPA

K

KPA

Schallleistung nach 
2000/14/EC (LWA)

LPA an der Position 
des Betriebers

LPA an der Position 
des Betriebers 

Schallleistung nach 
2000/14/EC (LWA)

Hand-antreiben Hand-antreiben Hand-antreiben Hand-antreiben Hand-antreiben
Mit 

Eigenenantrieb
Mit 

Eigenenantrieb
Mit 

Eigenenantrieb
Mit 

Eigenenantrieb
Mit 

Eigenenantrieb

Hand-antreibenMit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Mit 
Eigenenantrieb

Einstellbar EinstellbarEinstellbar Einstellbar

Einstellbar
Einstellbar



0605

DD

Wir empfehlen, dass Sie die Seriennummer und das Datum des 

Einkaufs in Ihrem Anwenderhandbuch aufschreiben, so dass Sie 

diese Daten jederzeit zur Hand haben.

SERIENNUMMER 

KAUFDATUM
DIE MODELLNUMMER UND DIE SERIENNUMMER 
IHRER MASCHINE FINDEN SIE AUF EINEM 
ETIKETT, WELCHES AUF DER RÜCKSEITE DES 
RASENMÄHERGEHÄUSES ANGEBRACHT IST.

SIE SOLLTEN SOWOHL DIE SERIENNUMMER 
WIE DAS KAUFDATUM AUFSCHREIBEN UND 
EIN SICHERER STELLE FÜR DIE ZUKUNFT 
AUFBEWAHREN.

VERANTWORTUNG DES KUNDEN
lLesen und befolgen Sie die Sicherbietsbestimmungen in 
diesem Handbuch.
lBefolgen Sie die aufgeführten Bestimmungen für Unterhalt, 
Transport und Gebrauch Ihres Rasenmähers.
lBefolgen Sie die Instruktionen im "Verantwortung des 
Kunden" und "Lagerung" in diesem Betriebshandbuch.
lBeachten Sie, dass der Benutzer verantwortlich ist für 
Unfälle an Zweitpersonen auf seinem Grundstück. 

MONTAGE

Lesen Sie diese Anweisungen und dieses Handbuch vorsichtig 
durch, bevor Sie mit der Bedienung Ihres Rasenmähers 
beginnen.

WICHTIG: DIESER RASENMäHER WIRD "OHNE" ÖL 
UND TREIBSTOFF GELIEFERT !!

Ihr neuer Rasenmäher wurde in der Fabrik vormontiert, mit 
Ausnahme der Teile welche für einen einfacheren Transport 

getrennt mitgeliefert werden.  Alle Teile, wie zum Beispiel Muttern,  

Unterlegscheiben, Bolzen udgm., welche für  die Montage Ihres 

Rasenmähers erforderlich sind, wurden in einer Teiletasche 
mitgeliefert. Um den sicheren und ordnungsgemäßen Betrieb 

Ihres Rasenmähers zu garantieren, müssen alle Komponenten 

richtig installiert und sicher befestigt werden. Bitte benutzen 

Sie die richtigen Werkzeuge für eine korrekte Befestigung der Teile

I ENTFERNUNG DES RASENMÄHERS 
AUS DER VERPACKUNG 
lEntfernen Sie zuerst alle losen Teile die mit dem RasenMäher 
mitgeliefert wurden.
l

Schneiden Sie danach entlang zwei Ecken des Kartons und 
legen Sie das frei gewordene Stück Karton flach auf den Boden.
l

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, mit Ausnahme 

der Polsterung zwischen dem oberen und unteren Handgriff, 

und der Polsterung zwischen dem Betriebssicherungshebel 

und dem oberen Handgriff.

Sie danach, ob in dem Karton noch weitere lose Teile 
liegen geblieben sind.

II  VORBEREITUNG DES RASENMäHERS (siehe Abbl. 1)

WICHTIG: FALTEN SIE DEN HANDGRIFF äUßERST 

VORSICHTIG HOCH, SO DASS DIE STEUERKABEL 

NICHT GEKNICKT ODER BESCHäDIGT WERDEN.

Rollen Sie den Rasenmäher aus dem Karton und überprüfen. 

l

              Restrisiken
              Auch wenn S ie  d ieses E lek t rowerkzeug  
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang 
mit der Bauweise und Ausführung dieses Elektrowerkzeugs 
auftreten:
1.Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutzmaske 
getragen wird.
2.Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.
3.Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über einen längeren Zeitraum 
verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet 1.wird. 

Diese technischen Daten werden als Referenz zur Verfügung 
Gestellt, so dass Sie mit Ihrem Rasenmäher vertraut werden. 
Wir behalten uns das Recht vor technische und andere Änd-
erungen ohne vorherige Bekanntmachung vorzunehmen. Daher 
ist es möglich, dass einige Details in diesem Handbuch nicht 
mit der Ihnen zur Verfügung stehenden Maschine übereinsti-
mmen. 

III   ZUSAMMENBAU DES GRASFÄNGERS

(Außer model2in1 )

MODELL 2in1 und 3in1 Mäher
Schließen Sie die seitliche Tür Entlastung. Gras geschnitten 
wird mehrere Male im Rahmen der Schneiden Deck, bis 
klein genug, um sich links auf dem Rasen. Die mulched 
Gras wird in Kürze Zerfall und zu Dünger für die Förderung 
einer besseren Gras Wachstum.

l

l

    Platzieren Sie den Rahmen in den Sack des Grasfängers, wobei 
    die  steife Seite des Sacks sich an der Unterseite befindet. Der 
    Handgriff des Rahmens muss sich oben und außerhalb

 des 
    Sacks befinden.

    Schlüpfen Sie die Vinylbänder (Terylen) über den Rahmen.

HINWEIS: Falls die Vinylschlaufen zu steif sind, legen 
Sie diese für ein paar Minuten in warmes Wasser. Lassen Sie 
den Sack vor der Nutzung erst trocknen, falls dieser dabei 
nass wird.

Kontakt mit Ihrem autorisierten Servicebetrieb oder dem lokalen 
Weibang-Händler aufzunehmen. Dort stehen kompetente und 

HERZLICHEN GLüCKWUNSCH zum Kauf Ihres neuen 
Weibang Rasenmähers. Diese Maschine wurde entworfen, 
entwickelt und hergestellt, um Ihnen die größtmögliche Zuv-
erlässigkeit und Leistung zur Verfügung zu stellen.

Falls Probleme auftreten sollten, welche von Ihnen nicht auf 
einfache Weise behoben werden können, dann bitten wir Sie 

gut trainierte Techniker zur Verfügung, welche die richtigen 
Werkzeuge und das Know-how haben, um Ihren Rasenmäher 
zu warten und zu reparieren.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch durch und bewahren Sie es 
auf einem sicheren Platz. Die in diesem Handbuch enthaltenen 
Anweisungen machen es Ihnen möglich, Ihren Rasenmäher 
ordnungsgemäß zu montieren und zu warten. Beachten Sie 

immer die zutreffenden Sicherheitsbestimmungen, insbesondere 
aber die, die in  diesem Handbuch zur Verfügung gestellt werden.

IV. VERSAMMLUNG DER MOTOR STARTER GRIFF
Nach unten dr cken Motorbremsgriffmit der linken Hand , ü

und inzwischen ziehen Sie den Knopf der Starterseil zur ckü
 in die Hakenring am oberen Griff , montieren Sie das Seil
 in der Hakenring durch die ffnung des Hakenring . Haltenö
 sie immer Starterseil in Hakenring bei allen M harbeiten .ä

ACHTUNG: Die Sicherheitslagevon der Motor 
gestartet ist an der R ckseite des oberen Griff . ü
Benutzer m ssen das Seil immer in der Mitte ü

des Hakenring w hrend der Motor gestartet und M har-ä ä
beiten zu halten. Es besteht Gefahr Starten des Motors  
von der Sicherheitsposition , die dem Risiko der F e üß

l

verletzen f hrt.

Abbl.2

Abbl.3
Hakenring 

Starterseil

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

lDer Handgriff kann auf die Höhe eingestellt werden, die 
ein komfortables Mähen möglich macht. Bitte sehen Sie 
diesbezüglich den Abschnitt "Service, Reparaturen und 

Einstellungen".(Außer model2in1)

l

l

Entfernen Sie die Schutzpolsterung, heben Sie den oberen 
Teil des Handgriffs in die Betriebsposition auf dem 
unteren Teil des Griffs, und befestigen Sie den Griff mit 

den beiden Befestigungsknäufen.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial um den Betrie-
bssicherungshebel. 

l

l

l

l

l

l

l

Abbl. 1 Heben und drehen Sie die

Obergriff
Verriegelungshebel

VORSICHT: Tragen Sie Handschuhe während 
des Bedienens und Einstellens des Mähers 

Abbl. 2

Verriegelungshebel

Schieben Sie es zu sperren

l

gewünschte Position

Ungeöffnete Lithiumbatterie ist im Schlafmodus, Sie

 einwandfrei. (Sehen Motor-Bedienungsanleitung)

 

überprüfen Sie nach dem Mähen die Stromstärkeanzeige

Im Schlafmodus kann die Energiespeicherzeit der Batterie 

Aktivieren Sie eine aktivierte Lithium-Batterie in den

A) Halten Sie die Ein / Aus-Taste gedrückt. Die LED-

B) Lassen Sie die Taste los, und dann schaltet sich die 

müssen ihn vor Gebrauch aktivieren. Installieren Sie
den Akku in das entsprechende Ladegerät für ca. 10 
Sekunden, dann ist die Batterie aktiviert und funktioniert

der Lithiumbatterie, wenn weniger als zwei Leuchten
vorhanden sind, und laden Sie sie bis mindestens zwei 
Leuchten auf.

erheblich verlängert werden.

Ruhemodus:

Anzeige leuchtet für ca. 4 bis 5 Sekunden auf und schaltet
sich dann aus. Nach ca. 15 Sekunden leuchtet die Betrieb-
sanzeige wieder auf.

AKTIVIEREN SIE LITHIUM-BATTERIE (wenn equiped)

LED-Lampe einzeln aus. Die Batterie befindet sich nun
im Schlafmodus.

LED lilght

Anzeigetafel

Anzeigetaste

Lithium Batterie
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Stop Start Vorwärts

Stop Start 

Mit  Eigenenantrieb:

Hand-antreiben:
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BETRIEBSANWEISUNGEN

Die folgenden Symbole werden auf Ihrem Rasenmäher und in der beigefügten Dokumentation benutzt. Machen Sie sich mit der Bedeutung dieser Symbole vertraut.

Vorsicht oder 
Warnung Motor AN Motor AUS Schnell Langsam Choke Treibstoff Öl

Gefahr! Füße und 
Hände fernhalten

Mulchen Plug

Abbl.4

BETRIEBSSICHERUNGSHEBEL - wird benutzt um den 
Antrieb für die Vorwärtsbewegung des Rasenmähers 
einzuschalten.

GASHEBEL - wird zum Starten der Maschine benutzt, und 
zur Auswahl der Motorgeschwindigkeit (schnell oder langsam).

STARTERHEBEL - wird zum Starten des Motors benutzt.
EINSPRITZPUMPE - pumpt zusätzlichen Treibstoff vom 
Vergaser zum Zylinder; wird beim Kaltstart  des Motors benutzt.

BETRIEBSSICHERHEITSHEBEL - Motorbremse; dieser 
Hebel muss zusammen mit dem Handgriff in einer unteren 
Position festgehalten werden, um den Motor starten zu können. 
Lassen Sie diesen Hebel los wenn Sie den Motor abschalten 
möchten.

NUTZUNG DES MOTORS IHRES RASENMäHERS
MOTORGESCHWINDIGKEIT  

Der Gashebel, welche auf der Seite des oberen Handgriffs zur 
Verfügung steht, reguliert die Motorgeschwindigkeit. Die Position 

"Schnell" ist für normale  Mäharbeiten und garantiert eine  bessere 
Grasaufnahme im Grasfänger. Die "Langsam"-Position ist für 
leichtere Mäharbeiten und spart Treibstoff.

BEDIENUNGSKONTROLLEN FüR IHREN MOTOR

Ihr Rasenmäher ist mit einem Sicherheitshebel ausgestattet, der 
die Anwesenheit einer Bedienungsperson erfordert, wobei der 
Bediener hinter dem Rasenmäher stehen und diesen Hebel 
während des Startens und des Betriebs nach unten drücken muss.

VORSICHT: Der Betrieb eines Rasenmähers kann zu 
dem Auswurf von Gegenständen führen, welche Ihre

 Augen verletzen können. Tragen Sie deshalb immer eine 
Sicherheitsbrille während des Betriebs Ihres Rasenmähers, oder

 während Sie Anpassungen oder Reparaturen ausführen. Wir 
empfehlen Schutzbrillen mit peripherer Breitsicht oder standar
dmäßigen Schutzbrillen. 

BETRIEB DES ANTRIEBSYSTEMS 
Um den Rasenmäher vorwärts zu bewegen, ziehen Sie den

Betriebssicherheitshebel nach unten und halten Sie ihn
Fest gegen den Handgriff mit beiden Händen.

Lassen Sie den Betriebssicherheitshebel los, um die
Vorwärtsbewegung und die Drehung der Messer anzuhalten.

Wichtig: der Betriebssicherheitshebel muss während des
Betriebs immer voll angezogen gegen den Handgriff 
gehalten werden

l

l

l

WARNUNG:  Falls die niedrigste Schnitthöhe 
eingestellt ist, dann darf Ihr Rasenmäher nur auf 
einem ebenen Rasen eingesetzt werden.

lSie niemals die Schnitthöhe mit dem Motor noch läuft. 
lDer Mäher wird angepasst, um ein Schnitthöhe bei Lieferung. 
lAlle vier Räder sind so eingestellt, durch einen einzigen 
Hebel außer dem Modell 2in1. Die 2in1 Mäher hat zwei Hebel, 
um das Vorderrad und Hinterrad einzeln. 
lSie können die Schnitthöhe auf die gew nschte Höhe zu 
passen unterschiedlichen Terrain. Ziehen Sie den Hebel aus 
der Fang, bewegen Sie an die gew nschte Position und lassen 
Sie es zur ck in die Fänge. 

EINSTELLUNG DER SCHNITTHöHE (Siehe Abb.9) 

INSTALLATION DES GRASFäNGERS
(Außer model2in1)

   1.Nehmen die hintere Tür des Rasenmähers, und legen Sie
 dann die Passstifte  von Grasfang  in Haken auf beiden Seiten
 Konsole.

   2.Der Grasfänger ist sicher am Gehäuse des Rasenmähers 
   befestigt, wenn die hintere Schutzklappe auf den Rahmen 
   des Grasfängers abgesenkt wird.

Abbl.9

Tropfen r der f r
hohen schnitt

ä
Heben sie hoch r der f r
niedrigen schnitt

ä

R der adjustor Hebelä

Abbl.10

ENTLEERUNG DES GRASFäNGERS(Außer model2in1)
   1.Heben Sie den Grasfänger am Handgriff des Rahmens 

   hoch.
   2.Entfernen Sie den Grasfänger zusammen mit dem 

   Schnittgras unter dem Handgriff des Rasenmähers.

VORSICHT: Benutzen Sie Ihren Rasenmäher niemals 
ohne die hintere Schutzklappe und einen ordnungsgemäß 

installierten Grasfänger. Benutzen Sie Ihren Rasenmäher 
niemals mit einer offenen oder nach oben abgestützten 
Schutzklappe. Durch die Messer ausgeworfene Gegenstände 
können zu Verletzungen führen.

   3.Benutzen Sie den Handgriff am Rahmen und den Griff 

l

l

l

l

l

l

l
l

l

l

l

Motordrossel
 Steuerhebel

 Langsam

 Schnell

 Start

Abbl.5

Messerkupplungshebel

Obergriff

Schritt 1

Schritt 2

EINSTELLUNG DER BETRIEBSGESCHWINDIGKEIT
 (siehe Abbl. 8)

HINWEIS:Um Schaden zu vermeiden sollte die Geschwin-
digkeit nur bei einem laufenden Motor angepasst werden!

GREIFEN DIE BLADE-CLUTCH (siehe Abb. 7)
nur f r Maschinen mit BBCü

1. Aus Sicherheitsgründen die Klinge-Kupplungshebel nicht

2.Press die Klinge-Kupplungs-Hebel in der N?he der Lenkstange

3.Release Hebels etwa 2 '' von der Lenkstange, bis der Hebel

4.Release Klinge-Kupplungs-Hebel ganz nach dis-greifen und

direkt nach dem Loslassen in Eingriff gebracht werden. Drücken
Sie den Hebel nach vorne, bis es ein Klickger?usch, und dann
wieder eingeschaltet kann die Kupplung.

vollst?ndig zu engagieren Klinge.

einen "Klick" Ton. Und dann wieder drücken Sie die Hebel und
halten Sie togather mit dem Lenker.

stoppen Sie die Klinge.

Abbl.7

- Drücken Sie den Hebel erst etwas nach unten und stellen Sie 
  danach die gewünschte Geschwindigkeit ein.  Der Hebel klic-
  kt automatisch zurück in die nächstliegende, neue Position.
- Position "Hase" = schnell (max. Geschwindigkeit)
- Position "Schildkröte" = langsam (min. Geschwindigkeit)

-Die Fahrgeschwindigke i t kann s tu fen los mi t dem 
  vers te l lhebe l auf der oberen Se i te angebrach t e i -
  nges te l l t werden .  

Abbl.8

Langsam
(Schildkröte)

Schnell
(Kaninchen)

Antriebsdrehzahl
Steuerhebel

Stoßstange

Locking lever

Antriebsdrehzahl Steuerhebel

Starter Knopf

 Verriegelungshebel

 Grasfang

 Höheneinstellhebel

 Rad

 Chassis

 Rad

Obergriff

Motorbremse Griff / Klinge Bremsgriff (Modell mit BBC)

Hintere Abdeckung

Motor

Deflektor

Bracket Haken

Grasfang 

Fixierstift

Hinweis:   Die schaufelBremsKupplung sein sollte nur
eingreift, wenn der Motor in maximale Drosselzustand ist.



VORSICHT: Füllen Sie den Benzintank niemals  über 
das untere Ende des Tankstutzens. Nicht zu viel Benzin 

einfüllen. Wischen Sie eventuell verschüttetes Öl oder Benzin 
vorsichtig ab. Lagern, verschütten oder benutzen Sie niemals 
Benzin in der Nähe einer offenen Flamme.

STARTEN DES MOTORS
HINWEIS: Wegen den Schutzschichten auf dem Motor 
kann es sein, dass sich ein wenig Rauch bei der ersten 
Nutzung des Geräts entwickelt, was als normal angesehen 
werden darf. Der Benutzer muss in der normalen Anwe-
ndungsposition, hinter dem Gestänge, stehen, wenn die 
Maschine gestartet wird.

1.Um eine kalte Maschine zu starten, drücken Sie dreimal 
   fest auf die Einspritzpumpe, bevor Sie versuchen den 
   Motor zu starten. Bei einem Motor der bereits einige 
   Minuten in Betrieb war, ist dieser Schritt meistens nicht 
   notwendig.
2.Stellen Sie den Handgashebel in die "Schnell"-Position 
   (Hase).
3.Drücken Sie den Betriebssicherheitshebel nach unten 
   und halten Sie diesen fest gegen den Handgriff des 

VORSICHT:  Erfahrung hat  gezeigt, dass Treibstoffe 
die mit Alkohol gemischt werden (auch Gasohol genannt), 

oder die Nutzung von Ethanol oder Methanol, Feuchtigkeit 
anzieht, was zur Entstehung von Säuren während der Lagerung 
führen kann. Benzin, welches mit Säuren vermischt ist, kann 
das Treibstoffsystem Ihres Motors während der Lagerung 
beschädigen. Bei einer Lagerung von mehr als 30 Tagen sollte 
der Treibstoff aus Ihrem Rasenmäher entfernt werden, um 
solche Probleme zu verhindern. Leeren Sie den Benzintank, 
starten Sie danach den Motor und lassen Sie diesen solange 
laufen, bis das Benzin aus der Kraftstoffleitung und  dem 
Vergaser entfernt ist. Benutzen Sie immer frisches Benzin am 
Anfang einer neuen Mähsaison. Bitte lesen Sie die Lagerung-
sanweisungen für weitere Informationen. Fügen Sie niemals 
Reinigungsmittel für den Motor oder Vergaser an das Benzin 
immer Benzintank hinzu; dies kann zu erheblichen Schäden 
führen.  

HINWEIS: Um den richtigen Füllgrad am Ölmessstab 
ablesen zu können, müssen Sie ein wenig warten bis 
das Öl in den Motor absinkt. Befestigen Sie erst den 
Öldecke l au f dem Öl t ank und en tnehmen S ie den 
Ölmessstab danach, um den korrekten Füllstand ablesen 
zu können.

l

l

3. Danach den Öldeckel wieder fest anziehen.

   Überprüfen Sie den Ölstand jedes Mal bevor Sie den 
   Rasenmäher benutzen. Falls erforderlich, füllen Sie Öl 
   nach. Füllen Sie Öl bis an die Vollmarke am Ölmessstab 
   nach.

   Ein Ölwechsel erfolgt jeweils nach 25 Betriebsstunden 
   oder am Anfang einer jeden neuen Saison. Ein Ölwechsel 
   kann auch in kürzeren Abständen erforderlich sein, falls 

   Ihr Rasenmäher unter sehr staubigen oder schmutzigen 
   Umständen eingesetzt wird.

BENZIN EINFÜLLEN

l

l

   Rasenmähers; ziehen Sie danach schnell das Starterkabel 
   durch. Lassen Sie das Starterkabel nicht zurückschnellen.

AUSSCHALTEN DES MOTORS
Um den Motor abzuschalten, lassen Sie einfach den Betr-

iebssicherheitshebel los.

HINWEIS: Bei kaltem Wetter kann es möglich sein, dass 

Sie die Schritte mit der Einspritzpumpe mehrmals wiede-
rholen müssen. Bei wärmerem Wetter kann der Einspritz-
vorgang zu einer Überflutung des Vergasers führen, 
wodurch der Motor nicht startet. Falls Sie den Motor 
überfluten, warten Sie dann einige Minuten bevor Sie 
erneut versuchen den Motor zu starten; wiederholen Sie 
dabei nicht den Einspritzvorgang.

HINWEISE ZUM MäHEN
Unter bestimmten Bedingungen, wie zum Beispiel bei sehr 

hohem Gras, kann es notwendig sein die Schnitthöhe zu 
erhöhen, so dass sich der Rasenmäher leichter schieben 
lässt und der Motor nicht überladen wird, oder Klumpen 
oder Grasschnipsel auf dem Rasen hinterlassen werden. 

VORSICHT:  Wenn der Motor durch ziehen der 
Startseils nach 30 Sekunden nicht startet, so bitten 
wir Sie den Grund abzuklären. Schauen Sie im 
Bereich Problemlösung nach.
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Während des Transports ist  kein Öl im Motor Ihres 
Rasenmähers enthalten. Standardmäßig enthält Ihr 
Motor 0,60 Liter Öl. Die richtige Sorte und Qualität 
des zu benutzenden Öls können Sie unter "MOTOR" in 
dem Abschnitt "Verantwortungen des Eigentümers" 

1.Bevor Sie Öl einfüllen, stellen Sie sicher dass der 
   Rasenmäher s ich in einer waagerechten Posi t ion 
   Befindet und, dass der Bereich um den Ölstutzen sauber 

2.Entfernen Sie den Öldeckel und füllen Sie den Öltank 
   mit Motoröl, bis an die Vollmarke am Ölmessstab. 
   Füllen Sie das Öl langsam ein. Nicht zu viel Öl einf

VOR DEM START DES MOTORS
ÖL EINFÜLLEN

finden.

HINTERE ABDECKUNG

DREIECKIGEN 
HALTERUNG

HINWEIS: Schleifen Sie den Sack beim Entleeren des 
   Grasfängers nicht über den Grund, da dies zu unnotwen-
   digem Verschleiß führt.

Grasfangsack-
Handgriff  

Grasfangsack  
Rahmen-Handgriff

UMWANDELN DES MÄHERS
Dein Rasenmäher war versendetes bereites, als mulcher 
verwendet zu werden. Du kannst ihn in Aufbauschung 
umwandeln oder Entladung Modell:

HINTERE AUFBAUSCHUNG
l Die Hin te r tü r ö f fnen und den mulche r s t ecke r 
entfernen. Den Mulcher stecker in einem sicheren Platz 
speichern.
lDu kannst das Grasfangfederblech jetzt anbringen.
l Um in mit  Laub bedeckenden oder bauschenden 
Betrieb umzuwandeln, Umlenkblech entladen muß 
entfernt werden und Entladung Schutz muß geschlossen 
sein.

SEITE-ENTLADUNG 
lMulcher-Stecker muß in hintere Entladenöffnung des 
Mähers angebracht werden.

l Ö f f n e n e n t l a d e n - s c h ü t z e n u n d a n b r i n g e n d e n 
Entladenejektor unter den Schutz wie gezeigt.l

Mäher ist jetzt zum Job der Entladung bereit.l

Um den Mäher in den Job des bagg-Sammelns oder 
d e s M i t L a u b b e d e c k e n s u m z u w a n d e l n , m u ß d a s 
Ent ladung Umlenkblech en t fe rn t werden und der 
Entladung Schutz muß geschlossen sein.

VORSICHT: Während des  ent leeren des 
Grasfangsackes tragen Sie bitte Handschuhe, 
um Ihre Haut vor Verletzungen und sonstigen 
Einfüssen zu schützen. 

Abbl.11
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HECKAUSWURF
lMulcheinsatzes müssen aus Heckauswurf Eröffnung der 
Mäher entfernt werden.
lInstallieren 2 dreieckige Klammern auf beiden Seiten des 
Stahls hintere Abdeckung wie abgebildet und die Schrauben
lMower ist nun bereit für die hinteren Entladevorgang.
lUm zu konvertieren Mulchen oder Absacken Betrieb 

enzin, mit mindestens 87 Oktan. Mischen Sie niemals 
Öl zu dem Benzin. Um sicherzustellen, dass das Benzin 
frisch ist, kaufen Sie niemals mehr Benzin als Sie in 30 
Tagen benutzen werden.

HINWEIS: Entfernen Sie erst den Schutzpfropfen aus 
dem Einfüllstutzen, bevor Sie den Benzintank auffüllen.
Benutzen Sie neues, sauberes und bleifreies Normalb-

l

Es kann außerdem notwendig sein die Geschwindigkeit 
mit der Sie mähen zu reduzieren, und/oder mit dem Ras-
enmäher dieselbe Fläche ein zweites Mal zu mähen.

Bei sehr schweren Mäharbeiten (sehr hohem Gras) ist es 
empfohlen die Schnittebahnen überlappen zu lassen und 
langsamer zu mähen.

Für einen Transport des geschnittenen Grases in dem 
Grasfänger und einem besseren Schnitt sollte die Motorg-
eschwindigkeit auf "Schnell" (Hase) eingestellt sein.

l

Die Poren im Sack des Grasfängers können mit Schmutz 
und Staub blockiert werden, wodurch die Einsammlung von 
Gas verringert wird. Um dies zu verhindern, entfernen Sie 

l

l

DenGrasfänger regelmäßig vom Rasenmäher und spritzen 
Sie diesen gründlich mit einem Schlauch ab. Lassen Sie 
den Grasfänger vor einem erneuten Einsatz austrocknen.

Halten Sie den Bereich oben auf dem Motor und um den 
Starter sauber; entfernen Sie Grasschnipsel und Staub. 
Dies hilft eine gute Luftströmung zum Motor zu garanti-
eren und verlängert das Betriebsleben des Motors.

WICHTIG: FüR EINE MAXIMALE LEISTUNG, 
STELLEN SIE SICHER DAS KEIN GRAS ODER 
SCHMUTZ SICH AUF DEM GEHäUSE IHRES 

RASENMäHERS ANGESAMMELT HAT. LESEN SIE 
AUßERDEM DEN ABSCHNITT "REINIGUNG" UNTER 
VERANTWORTUNGEN DES EIGENTüMERS.

   am Sack, um das Schnittgras zu entleeren.

MULCHER STECKER

muss dreieckigen Klammern entfernt werden.

MULCHER T RÜ

   St.

   üllen.

DAS MULCHER T R

FFNEN

Ü

Ö

EJEKTOR F R DIE

 ENTLADUNG

Ü

HINWEISE FüR DAS MULCHING(Modell 2in1/3in1)
lEin besonderes Mulchmesser zerkleinert das Schnittgut, 
welches auf dem Rasen verbleibt. Diese Mulchschicht hält 
nicht nur den Rasen feucht; das Gras wird auch biologisch 

abgebaut und stellt dem Rasen Nährstoffe zur Verfügung. 

Das Mähen und Mulchen sollte immer mit der höchsten 
Motorgeschwindigkeit erfolgen, da der Mäh- bzw. 

Mulchvorgang hierbei am effektivsten ist.

lVermeiden Sie es einen nassen Rasen zu mähen. Nasses 
Gras fügt sich zu Klumpen zusammen und verhindert einen 
guten Mulchvorgang. 

lFür das beste Mähresultat, stellen Sie die Schnitthöhe Ihres 
Rasenmähers so ein, dass die Maschine lediglich das obere 
Drittel der Grashalme abmäht. Falls die Rasenfläche 
überwachsen ist, dann muss die Schnitthöhe nach oben 

angepasst werden. Dies erleichtert das Schieben der Maschine, 
verringert die Belastung auf den Motor und verhindert, dass 
Klumpen von gemulchtem Gras auf dem Rasen liegen bleiben. 
Bei sehr schweren Mäharbeiten ist es empfohlen die 

Schnittbahnen überlappen zu lassen und langsamer zu mähen.

Abbl.12

lUnter bestimmten Bedingungen und bei bestimmten 
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WARTUNGSPLAN
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TERMINE EINFÜLLEN 
BEI ERLEDIGUNG DER 
NORMALEN WARTUNG

VOR JEDER 
NUTZUNG:

NACH JEDER 
NUTZUNG

ALLE 10 
STUNDEN

ALLE 25 
STUNDEN / 
JEDE SAISON

VOR DER 
LA
GERUNG

DATUM 
DER 
WARTUNG

Befestigung von Schrauben 
und Bolzen überprüfen

Reinigung/Überprüfung 
des Grasfängers 
(falls installiert)

Rasenmäher reinigen

Unter dem 
Antriebsdeckel reinigen 
(mit Eigenantrieb)

Messer überprüfen / 
schärfen / ersetzen

Schmierplan

Ölstand überprüfen

Motoröl auswechseln

Luftfilter reinigen

VERANTWORTUNGEN DES EIGENTüMERS

Schalldämpfer überprüfen

Zündkerze reinigen 
oder ersetzen

Luftfilter ersetzen

Grassorten kann es erforderlich sein den Mulchbereich ein 

zweites Mal zu mulchen, so dass das Schnittgut beinahe 

vollkommen verschwindet. Falls Sie ein zweites Mal mulchen, 

mähen Sie dann quer zu den ersten Schnittbahnen.

lÄndern Sie Ihre Schneiden Muster von Woche zu Woche. 

Mow Norden nach Süden ein Woche dort in die Ost-West 

die nächste Woche. Dies wird dazu beitragen, Matten und 

Granulieren des Rasens.

1.Das Motoröl öfters muss öfters ausgewechselt werden, 
   falls der Rasenmäher schwer belastet oder unter hohen 
   Temperaturen betrieben wird.
2.Der Filter muss öfters gereinigt oder ausgewechselt werden, 
   falls der Rasenmäher  unter schmutzigen und/oder staubigen 
   Umständen betrieben wird.
3.Die Messer müssen öfters ersetzt werden, falls der 
   Rasenmäher auf sandigem Grund eingesetzt wird.

ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN
Die Garantie auf diesem Rasenmäher deckt nicht Kom-
ponenten welche unsachgemäß oder fahrlässig behandelt 
wurden. Dieser Rasenmäher muss vom Bediener gemäß 
den Anweisungen, die in diesem Handbuch enthalten sind 
gewartet werden, um eine komplette Deckung durch die 
Garantie zu gewährleisten. Für eine ordnungsgemäße 
Wartung Ihres Rasenmähers müssen einige Einstellungen 
zu regelmäßigen Zeitpunkten vorgenommen werden. 
Alle Einstellungen, welche in dem Abschnitt Service, 
Reparaturen und Einstellungen beschrieben werden, 
sollten mindestens einmal in jeder Mähsaison überprüft 
werden.

l

l

Ersetzen Sie die Zündkerze, reinigen oder ersetzen Sie 
das Luftfilterelement und überprüfen Sie das (die) Messer 
auf Verschleiß, mindestens einmal jedes Jahr. Eine neue 
Zündkerze, und ein gereinigtes oder neues Luftfiltere-
lement, sichert eine ordnungsgemäße Luft-Treibstoff-
mischung, wodurch Ihr Motor besser und länger laufen wird. 

Beachten Sie den in diesem Handbuch enthaltenen 
Wartungsplan.

VOR JEDER NUTZUNG:
1.Überprüfen Sie den Ölstand.
2.Kontroll ieren Sie Schrauben, Bolzen und andere 

Halterungen auf eine ordnungsgemäße Befestigung.

VORSICHT:  STELLEN SIE SICHER, DASS 
ALLE WARTUNGS- UND SERVICEARBEITEN 
NUR BEI ABGESCHALTETEM MOTOR 
UNTERNOMMEN WERDEN.

SCHMIERUNG
Stellen Sie sicher, dass ihr Rasenmähers ordnungSgemäß 
geschmiert ist.  

RASENMÄHER
Beachten Sie immer die Sicherheitsbestimmungen, wä-
hrend der Wartung und Arbeiten an Ihren Rasenmäher.

l

l

REIFEN
Reifen nicht in Berührung mit Benzin, Öl, Insektizide 

oder andere Chemikalien, welche zu Schäden an Gum-
miteilen führen können.

Vermeiden Sie Baumstümpfe, Steine, tiefe Rillen, scharfe 
Gegenstände und andere gefährliche Objekte, welche zu 
Schäden an den Reifen führen können.

l

l

WARTUNG DER SCHNITTMESSER
·Für die besten Mähresultate, müssen die Messer Ihres 

 Rasenmähers scharf bleiben.

·Verbogene oder beschädigte Messer müssen ersetzt 
 werden.

AUSBAU DES MESSERS (DER MESSER)
1.Entfernen Sie das Kabel von der Zündkerze und legen 
   Sie dieses Kabel so ab, dass es nicht in Kontakt mit der 
   Zündkerze kommen kann.
2.Kippen Sie den Rasenmäher auf seine Seite. Stellen 
   Sie sicher, dass der Luftfilter und der Vergaser nach 
   oben zeigen.

3.Stecken Sie einen Holzklotz inzwischen das Messer 
   und das Gehäuse des Rasenmähers, um zu verhindern 
   dass das Messer sich bewegt während Sie den Bolzen 
   vom Messer entfernen.

HINWEIS: Schützen Sie Ihre Hände mit Handschu
hen und/oder wickeln Sie das Messer in ein schweres 
Tuch.

4.Drehen Sie den Bolzen des Messers gegen den Uhrz-
   eigersinn und entfernen Sie den Bolzen.

5.Entfernen Sie das Messer sowie das Befestigungsm-
   aterial (Bolzen, Sicherungsscheibe).

HINWEIS: Entfernen Sie  das Verbindungstei l  des 
Messers und überprüfen Sie den Keil in der Nabe des 
Verbindungsteils .  Dieser Keil  muss in einem guten 
Zustand sein. Ersetzen die das Verbindungsteil, falls 
dieses beschädigt ist.

EINBAU DES MESSERS
1.Positionieren Sie das Verbindungsstück des Messers 
   auf der Kurbelwelle des Motors. Stellen Sie sicher, 
   dass der Keil in dem Verbindungsstück und die Keilnut 
   in der Kurbelwelle korrekt ausgerichtet sind.
2.Stellen Sie sicher, dass die hintere, gebogene Kante 
   des Messers (gegenüber der scharfen Kante) nach oben, 
   in Richtung des Motors positioniert ist.
3.Montieren Sie den Messerbolzen, zusammen mit der 
   Federscheibe, dem Verschlussring und der Reibscheibe 
   im Verbindungsstück des Messers und auf der Kurbe
   lwelle.
4.Benutzen Sie einen Holzblock, um das Messer gegen 
   das Gehäuse des Rasenmähers zu blockieren, und ziehen 
   Sie den Bolzen durch Drehen im Uhrzeigersinn fest an.

WICHTIG: DER BOLZEN DES MESSERS IST 
AUF EINE STäRKEKLASSE 10.9 VERGüTET. 
NUR DER VON UNS GELIEFERTE BOLZEN 
DARF BENUTZT WERDEN.

l

SCHäRFUNG DES MESSERS
HINWEIS: Wir empfehlen es nicht das Messer zu schärfen. 
Falls Sie dies jedoch tun, stellen Sie dann sicher, dass das 
Messer im Gleichgewicht bleibt. Es sollte immer siche-
rgestellt sein, dass das Messer gut ausbalanciert ist. Ein 
ungleichmäßiges Messer kann möglicherweise den Ras-
enmäher oder den Motor beschädigen.

Das Messer kann mit einer Feile oder mit einer Schleif-

fur Eigenantuieb 

Modell

scheibe geschärft werden. Versuchen Sie nicht das Messer zu 
schärfen, während dieses an dem Rasenmäher befestigt ist.

lUm das Gleichgewicht des Messers zu überprüfen, treiben 
Sie einen Nagel in einen Balken oder die Wand. Lassen 
Sie den Nagel ungefähr 25 mm hervorstehen. Positionieren 
Sie das Mittelloch des Messers über dem Kopf des Nagels 
und das Messer in einer horizontalen Lage. Das Messer 
sollte in einer horizontalen Position bleiben, falls es gut
ausbalanciert ist. Falls das eine oder andere Ende des
Messers sich nach unten bewegt, dann muss dieses sch-
werere Ende geschliffen werden, bis ein Gleichgewicht 
erstellt ist.

GRASFäNGER(AUßER MODEL2IN1 ) 
lDer Grasfänger kann mit einem Wasserschlauch gereinigt 
werden, muss aber bei Nutzung trocken sein.

lÜberprüfen Sie Ihren Grasfänger öfters auf Schäden 
oder Versch le iß . Der Gras fänger wi rd durch e ine 
normale Anwendung abgenutzt. Benutzen Sie nur vorm 
Hersteller genehmigte Ersatzteile, falls der Grasfänger 
ersetzt werden muss. Bitte geben Sie die Modellnummer 
Ihres Rasenmähers an wenn Sie Ersatzteile bestellen.

ANTRIEBSRÄDER
Überprüfen Sie jedes Mal die hinteren Antriebsräder 
bevor Sie mit dem Mähen beginnen, um sicherzustellen, 

Überprüfen und reinigen Sie die hinteren Antriebsräder, 
falls diese sich nicht frei bewegen.

dass diese sich frei bewegen können. Falls die Antrieb-
sräder sich nicht frei bewegen, dann kann es sein das 

Abfall ,  Grasschnipsel usw. sich in dem Antriebsrad 
angesammelt haben. 
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Riemenantrieb  Modelle

Modelle mit BBC

Halterung 1
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Schraube

Federscheibe

Messer
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SCHMIERUNG
Bitte benutzen Sie nur waschaktives Öl, welches einer API 
Klassifikation von SF-SJ entspricht. Wählen Sie einen SAE 

Viskositätsgrad der den erwarteten Betriebstemperaturen 
entspricht.

HINWEIS: Obwohl Mehrbereichsöle (5W30,10W30, usw.) 
das Starten des Motors bei kaltem Wetter verbessern, führen 
solche Öle zu einem erhöhten Ölverbrauch, wenn diese über 
0  eingesetzt werden. Falls Sie solche Öle benutzen, überprüfen 
Sie dann den Ölstand öfters, um möglichen Schaden an Ihrem 
Motor durch fehlende Schmierung zu verhindern. Wechseln 
Sie das Öl jeweils nach 25 Betriebsstunden, oder mindestens 
einmal im Jahr, falls Ihr Rasenmäher nicht für mehr als 25 
Stunden im Jahr benutzt wurde. Überprüfen Sie den Ölstand 
im Kurbelgehäuse bevor Sie den Motor starten, oder nach fünf 
(5) Stunden einer kontinuierlichen Nutzung. Befestigen Sie den 
Öldeckel ordnungsgemäß, jedes Mal nachdem Sie den Ölstand 
überprüft haben.

ÖLWECHSEL
HINWEIS: Entleeren Sie zuerst den Kraftstofftank, und lassen 
Sie den Motor solange laufen bis der Tank und der Vergaser leer 
ist, bevor Sie den Rasenmäher auf die Seite kippen um das  Öl 
ablaufen zu lassen.

1.Entfernen Sie das Kabel von der Zündkerze und legen Sie 
dieses Kabel so ab, dass es nicht  in Kontakt mit der Zündkerze 
kommen kann.

2.Entfernen Sie den Öldeckel vom Motor; legen Sie diesen auf 
einer sauberen Fläche ab.

3.Kippen Sie den Rasenmäher auf seine Seite und lassen Sie 
das Öl in einen geeigneten Behälter ablaufen. Schaukeln Sie 
den Rasenmäher vorsichtig hin und her, um eventuell  
eingeschlossenes Öl im Motor zu lösen.

4.Bringen Sie danach den Rasenmäher wieder in eine  senkrechte 
Position. Entfernen Sie eventuell verschüttetes Öl vom 
Rasenmäher oder der Seite des Motors mit  einem Tuch.

5.Füllen Sie danach den Motor wieder mit dem empfohlenen 
Schmiermittel auf. Lesen Sie dazu auch den Abschnitt "ÖL 
HINZUFüGEN", in den Betriebsanweisungen dieses Handbuchs.

6.Verbinden Sie danach wieder das Kabel der  Zündkerze.

VORSICHT: Entfernen Sie das Kabel von der 
Zündkerze und legen Sie  dieses Kabel so ab,  dass 
es nicht in Kontakt mit der Zündkerze kommen kann.

Schmierung Diagramm

F                     -20                  0                 30    32            40             60                80             100

C                -30                -20                -10      0                    10           20                 30          40

SAE30
5W-30

Temperaturspanne vorweggenommen vor folgendem Ölwechsel.

NIVEAU

SERVICE, REPARATUREN UND EINSTELLUNGEN

MOTOR
MOTORGESCHWINDIGKEIT
Die Geschwindigkeit Ihres Motors wurde bereits in der Fabrik 
eingestellt. Versuchen Sie nicht die Geschwindigkeit  des Motors 
zu erhöhen; dies könnte zu Verletzungen führen. Falls Sie 
glauben, dass Ihr Motor zu schnell oder zu langsam läuft, 
dann bringen Sie Ihren Rasenmäher bei Ihrem autorisierten 
Händler oder Wartungszentrum vorbei, für eine Reparatur 
und/oder Einstellung des Motors.

GASHEBEL
Fal l s es no twendig se in so l l t e den Gashebe l Ihres 
Rasenmähers neu einzustellen oder zu ersetzen, sehen Sie 
dann bitte den Abschnitt Einstellungen in dem Handbuch 
Ihres Motors.

VERGASER
Die Einstellung Ihres Vergasers wurde in der Fabrik 
vorgenommen und eine erneute Einstellung sollte nicht 
erforderlich sein. Es könnte jedoch sein, dass kleinere 
Justierungen vorgenommen werden müssen, um für 
Unterschiede in dem benutzten Treibstoff, der Temperatur, 
der Höhenlage oder der Belastung zu kompensieren.

  Bei laufendem Motor muss der Luftfilter auf den Vergaser 
installiert sein.
  Eine optimale Einstellung des Vergasers wird bei einem 

Benzintank erreicht, der nur bis zu 1/4 gefüllt ist.
  Für den Betrieb des Motors ist es erforderlich, dass der 

Betriebssicherheitshebel in der Betriebsposition festgehalten 
wird. 
  Eine Hilfsperson ist daher erforderlich, welche den 

Betriebssicherheitshebel in der Betriebsposition festhält, 
während Einstellungen am Vergaser vorgenommen werden. 
Erweiterte Anweisungen sind in dem Abschnitt Einstellungen, 
in dem Handbuch Ihres Motors verfügbar. 

RASENMÄHER
EINSTELLUNG DER SCHNITTHÖHE
Siehe dazu "EINSTELLUNG DER SCHNITTHöHE" in dem 
Betriebsbschnitt dieses Handbuchs.

HINTERES ABLENKBLECH (Schutzklappe) 
Das hintere Ablenkblech, welches sich zwischen den hinteren 
Rädern Ihres Rasenmähers befindet, wurde vorgesehen um die 
Möglichkeit zu minimieren, dass Gegenstände hinten aus dem 
Rasenmäher in Richtung des Benutzers geschleudert werden. 
Das Ablenkblech sollte ersetzt werden, falls es beschädigt wird

Vorsicht: Bevor Sie die Einstellungen ändern oder Unterhaltsar-
beiten machen:
1.Lassen Sie den Fahrantriebshebel und die Motorkupplung los, 

um den Mäher zu stoppen.
2.Vergewissern Sie sich, dass das Messer und alle drehenden 
Teile komplett gestoppt haben. 

6.Um das Risiko von einem Feuer zu vermeiden, müssen Sie 
den Motor, das Messergehäuse und die Lüftungsöffnungen frei 
von Gras, Blättern, Fett und Öl halten.

7.Vergewissern Sie sich ob der  Grasfangsack keine Verschleisss-
puren oder Risse aufweisst,  die die Funktionalität und Sicherheit  
beeinträchtigen.

8.Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte und defekte 
Teile.  

REINIGUNG
1.Entfernen Sie Ansammlungen von Gras oder Abfall von der 

Unterseite Ihres Rasenmähers mit einem Kratzer.
2.Reinigen Sie den Motor öfters, so dass sich dort keine Reste  

ansammeln können. Ein schmutziger Motor hat eine höhere 
Betriebstemperatur und verkürzt das Leben des Motors.

3.Entfernen Sie Benzin, Öl und ähnliche Mittel von den 
bemalten Oberflächen und den Rädern Ihres Rasenmähers.

4.Die Nutzung eines Gartenschlauchs zur Reinigung Ihres 
Rasenmähers wird von uns nicht empfohlen,  es sei Sie haben 
vorher das elektrische System, den Schalldämpfer, den 
Luftfilter und den Vergaser gegen Wasser ordnungsgemäß 
abgedeckt. Wasser in Ihrem Motor kann dessen Betriebsleben 
verkürzen.

LUFTFILTER
Ihr Motor wird nicht ordnungsgemäß laufen  und kann beschädigt 
werden, wenn Sie schmutzige Luftfilter benutzen. Reinigen Sie 
das Luftfilterelement jeweils nach 25 Betriebsstunden, oder 
öfters, falls Ihr Rasenmäher unter schmutzigen oder staubigen 

Umständen eingesetzt wird. Lesen Sie hierzu auch den 
Wartungsabschnitt in dem Handbuch des Motors.

SCHALLDÄMPFER
Rostige Schalldämpfer können feuergefährlich sein 
und/oder zu Schäden führen. Überprüfen Sie daher 
regelmäßig den Schalldämpfer Ihres Rasenmähers und 
ersetzen Sie verrostete Teile.

ZÜNDKERZE
Installieren Sie jedes Jahr eine neue Zündkerze in Ihrem Motor, 
so dass dieser leichter hochstartet und besser läuft. Stellen Sie 
den Elektrodenabstand ihrer Zündkerze auf 0.7 - 0.8 mm ein.

WICHTIG: FÜR EINE OPTIMALE LEISTUNG, 
STELLEN SIE SICHER, DASS DAS GEHÄUSE 
IHRES RASENMÄHERS FREI VON GRASANS-
AMMLUNGEN ODER ABFALL IST. REINIGEN 
SIE DIE UNTERSEITE IHRES RASENMÄHERS 
JEDES MAL NACH DEM MÄHEN.

LAGERUNG

Bereiten Sie Ihren Rasenmäher immer sofort auf eine Lagerung 
nach dem Ende der Mähsaison vor, oder aber wenn Ihr 
Rasenmäher für mehr als 30 Tage nicht benutzt werden wird.

RASENMÄHER
Wenn der Rasenmäher für längere Zeit gelagert werden soll, 
dann sollte das Gerät gründlich gereinigt werden, wobei 
Schmutz, Fett, Blätter, Grasreste usw. entfernt werden. Lagern 
Sie Ihren Rasenmäher an einem sauberen und trockenen Ort.
1.Reinigen Sie den gesamten Rasenmäher (siehe dazu 
"REINIGUNG" in dem Abschnitt "Verantwortungen des 
Eigentümers" in diesem Handbuch).

2.Schmieren Sie das Gerät gemäß den Anweisungen in dem 
Abschnitt "Verantwortungen des Eigentümers".

3.Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Bolzen, Schrauben und 
Stifte fest angezogen sind. Inspizieren Sie alle beweglichen 
Teile auf Schäden, Bruch oder Verschleiß. Ersetzen Sie solche 
Teile, falls erforderlich.

4.Retouchieren Sie alle angerosteten oder beschädigten Stellen 
der bemalten Oberflächen; mit Schmirgelpapier vorher leicht 
aufrauen.

3.Wenn Sie später den Handgriff wieder aus der Lagerposition 
in die Mähposition umstellen wollen, dann muss der untere 
Handgriff manuell in die Halterung eingeführt werden.

HANDGRIFF
Sie können den Handgriff Ihres Rasenmähers zusammenfalten, 
um eine Lagerung zu vereinfachen.

1.Lösen sie die zwei (2) sternförmigen Befestigungsknäufe an 
den Seiten des oberen Handgriffs, wonach dieser nach unten 
und hinten abgefaltet werden kann.

2.Entfernen Sie die zwei (2) Knaufe und die Schrauben 

    an der Seite des Handgriffs, senken Sie den Handgriff, 
    drehen Sie den gesamten Handgriff nach vorne und 

    positionieren Sie diesen auf dem Rasenmäher. Setzen 
    Sie danach die Schrauben wieder ein und befestigen 

    Sie diese durch Andrehen der Knaufe. 

MOTOR
TREIBSTOFFSYSTEM

WICHTIG: ES IST BESONDERS WICHTIG, DASS WÄHREND 
DER LAGERUNG KEINE HARZABLAGERUNGEN AUF 

3.Ziehen Sie das Zündkerzenkabel  von der Zündkerze und legen 
Sie es so, dass es nicht mehr mit der Zündkerze in Kontakt  
kommen kann.

4.Vergewissern Sie sich, dass alle Schrauben Bolzen und Muttern 
angezogen sind und das Gerät in einem sicheren Zustand ist.

5.Lassen Sie den Rasenmäher abkühlen, bevor Sie ihn in 
geschlossenen Räumen abstellen.
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EINSTELLUNG DER GRIFFHÖHE

1. Lösen Sie die 2 Hebel A auf beiden Seiten.
2. Drehen oberen Griff zu neuen gewünschten Fang.
3. nachziehen Hebel A.

Hebel A Obergriff

Hebel A

Sperre

Veröffentlichung

Der Griff auf Ihrem Rasenmäher hat andere Höhenposi-
tionen. Passen Sie sie an die Höhe der zu Ihnen passt.

HINWEIS: Die Ritzelgetriebe sind auf jeder Seite des 
Rasenmähers (links und rechts) unterschiedlich, und Sie müssen 
sicherstellen dass diese wieder richtig installiert werden. Falls 
die Ritzelgetriebe nicht richtig installiert sind, wird das 
Antriebssystem nicht funktionieren.

4.Montieren Sie die Räder wieder auf die Achsen.
5.Setzen Sie die Federringe, Unterlegscheiben, Bolzen und 

Radkappen wieder ein.

ANTRIEBSRIEMEN
wenn der Keilriemen ersetzt werden müssen, kontaktieren
Sie Ihren Service-Agent for details.

MOTOR
Lesen Sie hierzu den Wartungsabschnitt in dem Handbuch des 
Motors.

3.Entfernen Sie Abfall oder Grasschnipsel aus der Schm
    utzabdeckung, dem Ritzel und/oder dem Zahnrad des 
    Antriebsrades.

1.Entfernen Sie die Radkappen, Bolzen, Federscheiben und 
   Unterlegscheiben.

2.Entfernen Sie die Räder von den Achsen.
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WICHTIGEN SYSTEMENTEILEN ERFOLGEN, WIE ZUM 
BEISPIEL DEM VERGASER, TREIBSTOFF FILTER, 
TREIBSTOFFSCHLAUCH ODER IM BEZINTANK. 
ERFAHRUNGEN ZEIGEN AUßERDEM, DASS EIN MIT 

ALKOHOL VERMISCHTER TREIBSTOFF (SOGENANNTES 

GASOHOL), ODER DIE ANWENDUNG VON ETHANOL 
ODER METHANOL, FEUCHTIGKEIT ANZIEHT, WAS DIE 

BILDUNG VON SÄUREN BEFÖRDERT. DIE ANWESENHEIT 
VON SÄUREN KANN DAS TREIBSTOFFSYSTEM UND 
DEN MOTOR WÄHREND DER LAGERUNG BESCHÄDIGEN.

Entleeren Sie den Kraftstofftank.
Starten Sie danach den Motor und lassen Sie  diesen solange 

laufen, bis das Benzin aus der Kraftstoffleitung und dem 
Vergaser entfernt ist.

Fügen Sie niemals Reinigungsmittel für den Motor oder 
Vergaser an das Benzin im Benzintank hinzu; dies kann zu 
erheblichen Schäden führen.  

Benutzen Sie frisches Benzin am Anfang der nächsten 
Mähsaison.

HINWEIS: Kraftstoffstabilisatoren sind eine akzeptable 
Alternative, für die Reduzierung von Harzablagerungen aus 
dem Benzin während der Lagerung. Fügen Sie solche 
Stabilisatoren an das Benzin im Kraftstofftank oder im 
Lagerungsbehälter für Benzin hinzu. Beachten Sie immer das 
Mischungsverhältnis, welches auf dem Behälter des Stabilisators 
angegeben wird. Lassen sie den Motor mindestens für 10 
Minuten laufen, nachdem Sie stabilisierten Kraftstoff 
hinzugefügt haben, so dass die Mischung den Vergaser 
erreichen kann. Bei der Lagerung ist es nicht notwendig den 
Kraftstofftank und den Vergaser zu entleeren, wenn Sie einen 
Stabilisator in Kraftstoff benutzen.

Entleeren Sie das Öl (während der Motor warm ist) und 
ersetzen Sie dies mit sauberem Motoröl (siehe dazu den 
Abschnitt "MOTOR" unter Verantwortungen des Eigentümers 
in diesem Handbuch).

ZYLINDER
1.Entfernen Sie die Zündkerze.

2.Füllen Sie 29 ml Öl durch das Loch der Zündkerze in den 
Zylinder des Motors.

3.Ziehen Sie einige Mal und langsam an dem Griff der 
Anlasserschnur, um das Öl gut zu verteilen.

4.Montieren Sie eine neue Zündkerze.

ANDERE HINWEISE

Lagern Sie niemals Benzin von einer Saison zur nächsten.

Ersetzen Sie Ihren Benzinkanister, falls dieser anfängt zu 
rosten. Rost und/oder Schmutz im Benzin führt zu Problemen 
mit Ihrem Motor.

Lagern Sie Ihren Rasenmäher, falls möglich, in einem 
trockenen und sauberen Raum, so dass das Gerät gegen 
Schmutz, Staub und Feuchtigkeit geschützt ist.

Decken Sie den Rasenmäher mit einer geeigneten Plane ab, 
welche keine Feuchtigkeit aufnimmt. Benutzen Sie keine 
Kunststoffplane. Kunststoff kann nicht atmen, wodurch 
Feuchtigkeit kondensiert und zu Rostschäden an Ihrem 
Rasenmäher führt.

WICHTIG: Decken Sie niemals den 
Rasenmäher ab, während der Motor und 
der Auspuffbereich noch warm sind. 

VORSICHT: Lagern Sie niemals den 
Rasenmäher in einem geschlossenen 

Raum, solange noch Benzin im Kraftstofftank 
zur Verfügung steht, und dort wo die Benzind-
ämpfe eine offene Flamme oder einen Funken 
erreichen könnten. Lassen Sie den Motor immer 
ernst abkühlen, bevor Sie eine Lagerung in 
einem geschlossenen Raum vornehmen.

2. Nehmen Sie Kontakt mit Ihrem 
autorisierten Händler oder 
Wartungszentrum auf.

Kraftverlust

Schlechter/
ungleichmäßiger Schnitt

Übermäßige Vibration

1. Gehäuse des Rasenmähers oder das 
Messer schleifen in schwerem Gras.

2. Zu viel Gras wird gemäht.

3. Schmutziger Luftfilter

1. Schnittposition auf "Hoch" umstellen.

2. Schnittposition auf "Hoch" umstellen.

3. Luftfilter reinigen/ersetzen.

4. Die Unterseite des 
Rasenmähergehäuses reinigen.

5. Ölstand überprüfen.

6. Langsamer laufen beim mähen.

3. Die Unterseite des 
Rasenmähergehäuses reinigen.

Anlasserschnur 
schwierig zu betätigen

Grasfänger (falls installiert) 
wird nicht gefüllt.

1. Betriebssicherheitshebel andrücken, 
bevor die Anlasserschnur gezogen 
wird.

3.Das Verbindungsstück ersetzen.
4. Bewegen Sie den Rasenmäher auf eine 
gemähte Fläche oder harten Untergrund.

2. Alle Räder auf die gleiche Höhe einstellen.

1. Das Messer ersetzen. Den 
Messerbolzen anziehen.

1. Das Messer ersetzen. Den 
Messerbolzen anziehen.

2. Verbogene Motorkurbelwelle 2. Nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autori-
sierten Händler oder  Wartungszentrum auf.

1. Schnitthöhe höher einstellen.

2. Das Messer ersetzen.

3. Den Grasfänger reinigen.

1. Schnitthöhe höher einstellen.

2. Heben sie die Rückseite des 
Rasenmähergehäuses an oder 
erhöhen Sie die Schnitthöhe.

3. Grasfänger entleeren.

4. Stellen Sie den Handgriff auf die 
richtige Höhe ein.

4. Ansammlung von Gras, Blättern und 
Abfall unter dem Rasenmäher.

5. Zu hoher Ölstand im Motor.

6. Zu schnelle Schrittart einen mähen: 

3. Ansammlung von Gras, Blättern und 
Abfall unter dem Rasenmäher.

2. Verbogene Motorkurbelwelle.

3. Verbindungsstück des Messers kaputt.

4. Das Messer schleift im Gras.

1. Verschlissenes, verbogenes oder 
loses Messer.

1. Schwungradbremse des Motors ist 
aktiv wenn der Betriebssicherheitshebel 
nicht eingedrückt ist.

2. Ungleichmäßige Höhe der Räder.

1. Verschlissenes, verbogenes oder 
loses Messer.

1. Schnitthöhe zu niedrig.

2. Hubkante des Messers ist verschlissen.

3. Der Grasfänger lässt keine Luft durch.

1. Das Gras ist zu hoch oder die Räder 
sind zu niedrig eingestellt.

2. Die Rückseite des 
Rasenmähergehäuses oder des 
Messers schleift im Gras.

3. Grasfänger ist zu voll.

4. Die Höhe des Handgriffs am Rasenmäher 
ist nicht richtig für ihre  Körpergröße.

1. Verschlissener Antriebsriemen. 
2. Antriebsriemen nicht auf 
Riemenscheibe.

3. Schmutz im Antriebsritzel.

1. Antriebsriemen überprüfen/ersetzen.

2. Antriebsriemen überprüfen/erneut 
installieren.
3. Antriebsritzel reinigen.

Rasenmäher schwer 
zu bewegen (schieben).

Antriebsverlust

Motor startet nicht

1. Schmutziger Luftfilter

2. Benzintank leer

3. Altes Benzin

4. Wasser in Benzin.

5. Kabel zur Zündkerze nicht 
angeschlossen.

6. Fehlerhafte Zündkerze. 

1. Luftfilter reinigen/ersetzen

2. Benzin nachfüllen.

3. Benzintank entleeren und mit frischem 
Kraftstoff auffüllen.

4. Benzintank und Vergaser vollkommen 
entleeren / mit frischem Benzin auffüllen

5. Zündkabel wieder anschließen.

6. Zündkerze ersetzen.

FEHLERBEHEBUNG 

PROBLEM GRUND KORREKTURMAßNAHME

Motor startet nicht

7. Loses Messer oder kaputtes 
Verbindungsstück.

8. Betriebssicherheitshebel nicht in 
Betriebsposition

9. Störung beim Betriebssicherheitshebel.

7. Messerbolzen anziehen oder das 
Verbindungsstück für das Messer ersetzen.

8. Betriebssicherheitshebel nach unten 
drücken.

9. Betriebssicherheitshebel ersetzen.

PROBLEM GRUND KORREKTURMAßNAHME

1) Stellen Sie sicher, dass der Rasenmäher nicht mehr in Betrieb ist, bevor Sie irgendwelche 
Einstellungen abändern. Fassen Sie den Schalldämpfer niemals an, während dieser noch 
warm ist.

ACHTUNG! Bevor der Rasenmäher eingelagert bzw. abgestellt wird, muss der Motor 
abgekühlt sein.

TRANSPORT:
Schalten Sie den Motor ab. Achten Sie darauf, dass Sie beim Schieben des Rasenmähers über 
Hindernisse nicht das Messer verbiegen oder beschädigen.
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GARANTIE

Die ordnungsgemäße Wartung der Weibang Maschinen ist die Verantwortung des Eigentümers. Beachten Sie 

die Anweisungen in Ihrem Anwenderhandbuch, mit Bezug auf die richtigen Schmiermittel und den Wartungsplan. 

Ihr Weibang-Händler verfügt über ein komplettes Angebot von hochwertigen Schmiermitteln, Teilen und 

Filterelementen, die für den Motor, das Getriebe, das Chassis und das Zubehör Ihrer Maschine geeignet sind.

Weibang stellt eine Garantie von 2 Jahren zur Verfügung, welche ab dem Kaufdatum gültig ist. Alle Teile die 

einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, und der durch einen autorisierten Händler oder die technischen 

Abteilungen von Weibang bestätigt wird, werden von uns während dieses Zeitraums kostenlos repariert oder 

ersetzt.  Wir werden Reparaturdienstleistungen für Ihr Gerät während des Garantiezeitraums von 2 Jahren zur 

Verfügung stellen. 

Die Garantiezeit auf Maschinen, welche für kommerzielle Zwecke eingesetzt werden, beträgt 90 Tage.
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Grasmaaier
Model: 

Gebruikershandleiding
GB F NLD

D

(Originele instructie)

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park,YangzhouCity,Jiangsu 

Province 225127,P. R,ChinaSchäden, welche auf eine unsachgemäße Behandlung oder fehlerhaften Betrieb zurückzuführen sind,  oder die 

durch die Nichtbeachtung der Sicherheitsbestimmungen und der Betriebsanweisungen in diesem Handbuch 

auftreten, die auf nicht autorisierte Reparaturen oder eine Demontage des Geräts zurückzuführen sind, sowie 

alle anderen Mängel die nicht auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen, sind von dieser Garantie 

ebenfalls ausgeschlossen. Solche Mängel, Fehlfunktionen oder Schäden sind die alleinige Verantwortung des 

Eigentümers, und eventuell erforderliche Reparaturen werden zu Kosten des Eigentümers ausgeführt.

Die Ihnen gesetzlich zustehenden Rechte werden in keiner Weise durch diese begrenzte Herstellergarantie 

berührt, welche Ihnen spezifische, zusätzliche Rechte einräumt. Falls Sie zusätzliche Informationen mit Bezug 

auf dieser Garantie oder sonstige Hilfe benötigen, zum Beispiel mit Bezug auf Reparatur und 

Wartungsdienstleistungen, nehmen Sie dann bitte Kontakt auf mit: 

Falls Sie technische Fragen oder Kommentare haben, schicken Sie uns bitte eine Emailnachricht an die oben 

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park 

Yangzhou,Jiangsu,P.R.CHINA

Sale@weibang.com

www.weibang.com

E-Mail-Adresse: 

Besuchen Sie unsere Website:

Tel:+86-514-87849959,+86-514-87849975  Fax:+86-514-87849938

Falls Ihr Rasenmäher während der Garantiezeit Fehlfunktionen oder Beschädigungen aufweisen sollte, nehmen 

Sie dann bitte Kontakt auf mit Globalpower Garden Machines Bvba, falls kein autorisierter Händler oder 

Wartungstechniker in Ihrer Gegend verfügbar ist. Bei Vorlage eines ordentlich ausgefüllten Garantiescheins und 

der Einkaufsrechnung wird Ihr Rasenmäher durch uns kostenlos repariert.

Normaler Verschleiß und alle Konsumteile sind von dieser Herstellergarantie für Material und 

Herstellungsfehler ausgeschlossen.
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Dokumentation von Wartungs- und Servicedienstleistungen

Datum Typ Wartungstechniker Kommentar

Verpackungsliste

BEZEICHNUNG MENGE KOMMENTARE:

 Rasenmäher

Grasfänger(Außer Modell 2in1 Mäher)

Motorhandbuch

Rasenmäher ANWENDERHANDBUCH

Mulch-Stecker(Für Modell 3in1 mäher)

Ejektor(Für Modell 3in1/2in1 Mäher)

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  
WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1

WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa    WB506SBa     WB506SBa-3IN1      WB506HB    WB506SB     WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   

WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1

WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV      WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB386HC-M    WB386HKL-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1

WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M
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Inhoud

NederlandsNL

Voor inbedrijfstelling gebruiksaanwijzing aandachtig lezen!

Andere personen uit het gevaren-bereik houden.

Voor het lezen van de gebruiksaanwijzing gelieve de eerste en 

laatste pagina uit te klappen.

De garandeerde waarde is: LWA=96dB(A)           De garandeerde waarde is: LWA=98dB(A)

Maai niet op overdreven steile hellingen. 
Maai hellingen diagonaal, nooit recht naar 
boven of recht naar beneden.

Til een grasmaaier nooit op of draag hem nooit 
terwijl de motor draait. Wees voorzichtig 
wanneer u de maaier omkeert of naar u toe trekt.

Houd handen en voeten weg.

NLNL

Draag oog en oor bescherming

Let op voor scherpe 
maaibladen

Verwijder bougie 
alvorens u onderhoud 
uitvoert

Voorzichtig  raak de 
draaiende delen niet aan: 
ze snijden 

Bedien de maaier nooit 
terwijl de grasuitlaatklep 
nog open staat

Algemeen alarm gevaar-
veiligheid

Opgelet voor wegspringende of 
wegvliegende voorwerpen naar 
omstanders.

Houd omstanders uit de buurt van 
de grasmaaier..

Lees de gebruiks-aanwijzingen

Copyright WEIBANG China 2017

Alle rechten voorbehouden

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  

WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1
WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa   WB506SBa    WB506SBa-3IN1   WB506HB    WB506SB   WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   
WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1
WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV    WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    WB386HC-M    WB386HKL-M   

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1
WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M
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II   WERKEN OP HELLINGEN
l

l
l

DOE NIET:
l

l
l

l

l

l

l
l

I   GEBRUIK IN HET ALGEMEEN 

Hellingen zijn belangrijke oorzaken voor uitglijden en vallen, 
waardoor ernstige letsels kunnen ontstaan. Wees op hellingen 
dus extra voorzichtig. Al u zich ongemakkelijk of onveilig voelt  
op een helling, maai die dan niet.

Maai hellingen in de dwarsrichting:  nooit omhoog en omlaag. 
Wees extra voorzichtig bij het veranderen van richting op hellingen.

Verwijder stenen, takken, stronken e.d.
Pas op voor kuilen, sporen en hobbels. Hoog gras kan allerlei 

obstakels verbergen.

DOE DIT:

Maai niet langs de rand van grotere hoogteverschillen, sloten 
of waterkanten. De bestuurder kan altijd uitglijden of zijn 
evenwicht verliezen.

Maai niet op een steile helling .
Maai geen nat gras. Uitglijden kan ongelukken veroorzaken.

III   KINDEREREN
Wees altijd alert voor de aanwezigheid van kinderen. Ongelukken 
zitten in een klein hoekje. Kinderen zijn nieuwsgierig en worden 
vaak aangetrokken door de machine en het maaien. Denk dus 
nooit dat kinderen zullen blijven waar u ze het laatst heeft 
gezien.

Houd kinderen uit de buurt van de maai-activiteit en laat een 
andere verantwoordelijke volwassene er op letten.

Let op en zet de machine af als kinderen het maaiterrein 
oplopen.

Kijk voor en tijdens het achteruitrijden naar achter en naar 
beneden voor eventuele kleine kinderen.

Laat kinderen nooit de machine bedienen.
Let extra op bij het naderen van blinde hoeken, struiken, 

bomen en andere objecten die het zicht kunnen beperken.

IV   ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR HET 
WERKEN MET UW GRASMAAIERVEILIGHEIDSREGELS

lLees alvorens u de machine start alle instructies van deze 
handleiding, zorg dat u ze begrijpt en houd u eraan. Zorg dat 

u bediening en het gebruik van de machine onder de knie hebt,  

alvorens u ermee begint te werken.

WAARSCHUWING: plaats uw handen of voeten niet 
dicht bij draaiende machinedelen. Blijf in alle omstan-
digheden verwijderd van de grasafvoeropening.

lDeze machine mag enkel door verantwoordelijke personen 

bediend worden die vertrouwd zijn met de bedieningsinstructies.  

Laat aan kinderen of personen die de bedieningsinstructies 

niet kennen, nooit toe om de maaier te bedienen. Plaatselijke 

reglementeringen kunnen een minimumleeftijd voorschrijven.

lOm letsels te vermijden, zorg ervoor dat er zich geen 

personen bevinden in de onmiddellijke omgeving waar u 

maait. Indien er iemand in die zone komt, leg dan de machine 

stil door de besturingshendel los te laten. Maai nooit wanneer 

er personen, in het bijzonder kinderen, of huisdieren in de 

nabijheid zijn.

lDenk eraan dat de gebruiker verantwoordelijk is voor 

ongevallen of risico's veroorzaakt aan andere personen of 

aan hun eigendom.

VOORZICHTIG: gebruik de maaier niet wanneer u 
blootsvoets bent of sandalen draagt. Draag steeds stevig 
schoeisel bij het maaien.

lDraag tijdens het maaien altijd degelijk schoeisel en een 

lange broek. Gebruik de machine niet wanneer u blootsvoets 

bent of sandalen draagt.

lControleer grondig het terrein waarop u gaat maaien en 

verwijder alle stenen, speelgoed, draden, beenderen, stokken 

en dergelijke die door de machine kunnen weggeslingerd 

worden door de grasafvoeropening.

lTrek de maaier nooit achteruit tenzij dit echt nodig is. Kijk 

altijd naar beneden en achter u vóór en tijdens het 

achteruitrijden. Wees bijzonder voorzichtig wanneer u met 

de maaier achteruit rijdt of hem naar u toe trekt.

lVergewis u ervan dat alle beschermingen, de graskorf en 

alle andere veiligheidsinrichtingen juist zijn aangebracht 

alvorens u de maaier gebruikt. Gebruik de maaier nooit 

wanneer de beschermingen defect zijn of zonder dat 

veiligheidsinrichtingen zoals deflectoren en/of graskorven 

aangebracht zijn.

lHoud u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor een juist 

gebruik en een juiste installatie van de toebehoren. U mag 

enkel toebehoren gebruiken dat door de fabrikant is 

goedgekeurd. 

lVergewis u ervan dat het blad/de bladen van de maaier niet 

draait/draaien alvorens u een grintweg, voetpaden of wegen 

oversteekt.

lLeg de motor stil en wacht tot het blad volledig stilstaat 

alvorens u de graskorf verwijdert.

lMaai enkel bij daglicht of met goed kunstlicht.

lBedien de machine nooit wanneer u onder de invloed van 

alcohol of drugs bent.

lZo mogelijk, gebruik de maaier nooit in nat gras. Zorg dat u  

altijd stevig staat: houd de handgreep stevig vast en stap, loop  

nooit. 

lOntkoppel het blad en het zelftrekmechanisme of de 

koppeling van de aandrijving bij de maaiers die hiermee 

uitgerust zijn, alvorens u de motor start.

lIndien de maaier abnormaal begint te trillen, leg dan de 

motor stil en probeer onmiddellijk de reden te achterhalen. 

Trillingen zijn gewoonlijk het signaal voor een probleem.

lHoud handen en voeten weg van het maaihuis. 

lVoor het vervangen van versleten onderdelen gelieve 

contact op te nemen met onze dealer. Zorg hierbij dat u het 

stuknummer van het onderdeel bij de hand hebt. 

lVoer voor u de machine gebruikt, een zichtcontrole uit op de 

maaier om te zien of het maaidek of de bevestigingsbouten 

niet versleten of beschadigd zijn. Om een onbalans of schade 

aan het maaiblad te vermijden, vervang versleten of 

beschadigde mesbouten.

lWaarschuwing: benzine is zeer ontvlambaar. Wees bijzonder 

voorzichtig bij het manipuleren van benzine of andere 

brandstoffen. Ze zijn ontvlambaar en hun dampen kunnen 

ontploffen.Bewaar brandstof enkel in speciaal daartoe voo-

rziene containers. Gebruik enkel goedgekeurde brandstof-

containers. Tank enkel buiten en rook niet terwijl u tankt. 

Tank nooit binnen.Sla de machine of de brandstofcontainer 

nooit op nabij een open vlam, zoals een geiser.Tank vooraleer 

u de motor start. Draai nooit de vuldop van de benzinetank 

of voeg nooit benzine toe wanneer de motor draait of wanneer 

de motor warm is. Laat de motor afkoelen alvorens u tankt. 

Indien u brandstof morst, start dan de motor niet maar ver-

wijder de maaier van de plaats met de gemorste brandstof 

om geen ontstekingsbron te creëren tot de dampen vervlogen 

zijn.Schroef de vuldoppen weer op de tank en op de brand

stofcontainer.Rook niet in de nabijheid van de maaier.

lVervang defecte knalpotten.

lKuis gemorste olie of brandstof op.

lStart de motor niet terwijl u vlak voor  de grasafvoeropening 

staat.

lPlaats uw handen niet bij of onder draaiende machinedelen. 

Blijf in alle omstandigheden weg van de grasafvoeropening.

lLaat de machine nooit draaien in een afgesloten ruimte 

omdat er zich gevaarlijk koolmonoxide kan ophopen. Stap 

met de machine, loop er nooit mee.

lZorg altijd dat u stevig staat op hellingen.

lWijzig de motorinstellingen niet. Laat de motor niet tegen 

te hoog toerental draaien. 

lVoer geen afstellingen of herstellingen uit wanneer de motor 

draait. Koppel de bougiekabel los en houd de kabel uit de 

buurt van de bougie om ongewenst starten te vermijden. 

lControleer op geregelde tijdstippen of moeren en bouten, 

in het bijzonder de bevestigingen van het blad, goed vast 

zitten en houd de machine in goede staat. 

lKnoei nooit met de veiligheidsinrichtingen. Controleer 

regelmatig of ze juist werken. 

lVergewis u ervan dat er zich geen gras, bladeren of ander 

afval ophoopt in de maaier. Controleer dit regelmatig om 

blokkering te vermijden.

lLeg de maaier stil en inspecteer uw maaier wanneer u een 

voorwerp raakt. Voer zo nodig een herstelling uit alvorens u 

herstart. 

lProbeer nooit de hoogte te verstellen terwijl de  motor draait. 

lDe onderdelen van de graskorf zijn onderhevig aan slijtage 

en beschadiging waardoor bewegende delen bloot komen of 

voorwerpen kunnen weggeslingerd worden. Controleer deze 

onderdelen regelmatig en vervang ze indien nodig door 

onderdelen die door de fabrikant aanbevolen worden.

lDe maaibladen zijn scherp en kunnen letsels veroorzaken. 

Omwikkel de bladen of draag handschoenen wanneer u ze 

aanraakt en wees extra voorzichtig bij het uitvoeren van 

onderhoud aan de bladen.

lWees bijzonder voorzichtig wanneer u de maaier omdraait.

lLaat de bladen tot stilstand komen wanneer de maaier moet 

opgetild worden voor vervoer, wanneer u andere ondergronden 

dan gras moet oversteken en wanneer u de maaier  naar en van 
het te maaien terrein vervoert.
lStart de motor voorzichtig volgens de instructies en houd 
hierbij uw voeten weg van de bladen.
lTil de maaier niet op wanneer u de motor start of de motor 
aanzet, behalve wanneer de maaier moet opgetild worden om 
te starten. Is dit laatste het geval, til hem dan nooit verder op 
dan strikt noodzakelijk en til enkel het gedeelte op dat het 
verst verwijderd is van de bediener. 
lHef een grasmaaier nooit op of draag hem nooit wanneer 
de motor draait.
lLeg de motor stil en koppel de bougiekabel los:
-vooraleer u blokkeringen of verstoppingen van de trechter 
verwijdert.
-vooraleer u de maaier inspecteert, schoonmaakt of er werken 
aan uitvoert.
-nadat u een vreemd voorwerp geraakt hebt. Controleer de 
maaier op schade en voer de nodige herstellingen uit alvorens 
u de maaier weer start en gebruikt.
-indien de maaier abnormaal begint te trillen (controleer hem 
onmiddellijk)
lLeg de motor stil:
-wanneer u zich verwijdert van de maaier
-alvorens u tankt
lGeef minder de gas vlak voor u de motor uitschakelt en 
indien de motor voorzien is van een afsluitklep, draai de 
brandstof dicht na het maaien.
lLaat de motor afkoelen alvorens u de maaier parkeert in 
een afgesloten ruimte.
lParkeer de maaier nooit met nog benzine in de tank in een 
ruimte waar de dampen in contact kunnen komen met een 
open vlam of met vonken.
lOm het risico op brandgevaar te verkleinen, houd de motor, 
de knalpot, de omgeving van de batterij en van de tank vrij 
van gras, bladeren of teveel vet.
lControleer regelmatig de graskorf op slijtage of beschadiging.
lIndien u de benzine uit de tank wilt aftappen, doe dit dan 
buiten.

WAARSCHUWING: Uitlaatgassen en 
sommige bestanddelen daarvan, evenals 

sommige machineonderdelen, bevatten chemische 
componenten of scheiden die af, waarvan bekend is 
dat zij kanker, mogelijke geboortedefecten of 
beschadiging van de voortplantingsorganen zouden 
kunnen veroorzaken.

JUIST GEBRUIK
De benzinemaaier is bedoeld voor privaat gebruik thuis door 

de vrijetijdstuinier. De maaier mag enkel gebruikt worden 

voor het onderhoud van grasperken van vrijetijdstuiniers. 

Elk ander gebruik dat niet voorkomt in deze handleiding is 

verboden.

De eerder aangehaalde veiligheidsinstructies moeten strikt 

opgevolgd worden. De fabrikant aanvaardt geen verantwoor-

delijkheid voor schade veroorzaakt door onjuiste bediening, 

onjuist gebruik, niet toegelaten herstellingen of wijzigen. 
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SERIENUMMER 

AANKOOPDATUM

MODEL EN SERIENUMMER STAAN OP EEN 
STICKER AAN DE ACHTERZIJDE VAN DE KAP 
VAN DE GRASMAAIER

NOTEER SERIENUMMER EN AANKOOPDATUM 
EN BEWAAR DIE OP EEN VEILIGE PLAATS VOOR 
LATER GEBRUIK.

Noteer serienummer en aankoopdatum in de handleiding,  dan 
heeft u ze altijd bij de hand.

VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE KLANT
lLees de veiligheidsregels in deze handleiding en neem ze 
in acht.
lVolg een regelmatig schema voor onderhoud, zorg en 
gebruik van uw grasmaaier. 
lVolg de instructies in de hoofdstukken “Verantwoordelijk-
heden van de klant” en “Opslag” van de gebruikershandleiding. 
lDenk eraan dat de gebruiker verantwoordelijk is  voor onge-
vallen met andere personen of schade aan hun eigendommen.

0403

PRODUCTSPECIFICATIES

NLNL

Deze specificaties zijn als referentie, deze worden vertrouwd 
gemaakt met de maaier. Wij behouden ons het recht voor 
om technische wijzigingen en andere te maken zonder 
voorafgaande kennisgeving. Het is mogelijk dat sommige 
details in deze handleiding niet volledig samenvalt met uw
 machine.

Nota: Het netto gewicht van de grasmaaier is afhankelijk van het motortype. 

GEFELICITEERD met uw aanschaf van deze nieuwe 
Weibang grasmaaier. Hij is ontworpen en gefabriceerd om u zo 
goed mogelijk de beste prestaties te leveren.
Als u problemen ondervindt  die niet vlot te  verhelpen zijn, neem 
dan contact op met het dichtstbijzijnde erkende servicecenter of 

met uw lokale Weibang dealer. Zij beschikken over ervaren, 
gekwalificeerd personeel en  de juiste apparatuur  om uw grasmaaier  
te servicen en te repareren.

Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar hem 
zorgvuldig. Volg de instructies om uw grasmaaier op de juiste  

wijze ineen te zetten en te onderhouden. Leef altijd de

 “VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN' na

MODEL 2in1 en 3in1 MAAIER 
Sluit de zijkant van kwijting deur. Het gras zal worden 
gesneden meerdere keren in het kader van het snijden 
dek tot klein genoeg om achter op het gazon. De mulched 
gras zal binnenkort verval en steeds meststof voor de 
bevordering van een betere groei van het gras.

            Restrisico's
            Zelfs wanneer het gereedschap wordt gebruikt 
zoals voorgeschreven is het niet mogelijk te elimineren 
alle overblijvende risicofactoren. De volgende risico's 
kunnen ontstaan in verband met de bouw van het  
gereedschap en het ontwerp:
1. Schade aan de longen als een doeltreffend stofmasker 
niet versleten is.
2. Schade aan het gehoor indien effectieve gehoorbescherming 
is niet versleten.
3. De schade aan de gezondheid als gevolg van trillingen 
als de emissie elektrisch gereedschap wordt gebruikt 
over een langere periode van tijd of niet adequaat wordt 
beheerd en onderhouden.
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29.6kg

450mm
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492mm492mm

8
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20-70mm 20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A) 96dB(A)

4510403010 5020405010 5020405010

26.36m/s 27.2m/s
27.2m/s

83.1dB(A) 84dB(A) 84dB(A)

450mm

15-75mm

6

/

2800/min

96 dB(A)

84.2dB(A)

2

11.6m/s

4510405010

////

21.5m/s

2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)2.5dB(A)

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

WB 454HB

WB 455HC
WB 456HKL

450mm

8

50L

2800/min

32kg

20-70mm

96dB(A)

4510403010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB

WB 455SC
WB 456SKL

450mm

8

50L

2800/min

30kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

26.36m/s

81.9dB(A)

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454HB-3IN1

WB 455HC-3IN1
WB 456HKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

32.5kg

20-70mm

96dB(A)

4560405010

/

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 454SB-3IN1

WB 455SC-3IN1
WB 456SKL-3IN1

450mm

8

50L

2800/min

20-70mm

96dB(A)

4560405010

2.5dB(A)

21.5m/s

WB 456SKL V-3IN1

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

Briggs&Strattton 
500E

KOHLER XT675
LONCIN 1P65FE

KOHLER XT675

WB 506SB

35.6kg 38kg 36kg 38.5kg 40.5kg
30.6kg 33kg 31kg 38kg

WB 506SBa

5310403010 5310403010

21.5m/s21.5m/s

5310403010

21.5m/s

5020405010 5020405010 5020405040

21.5m/s21.5m/s21.5m/s

  WB 536SK

  KAWASAKIFJ 180V

47.7kg

WB 536SB  V-3 IN 1

530mm

8

70L

2800/min

47kg

98dB(A) 

85.9dB(A) 

29.27m/s

50.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

WB536SK-3 IN 1

48.7kg

85.2dB(A)

29.84m/s

8

530mm

2800/min

45kg

98dB(A)

85.9dB(A)

29.27m/s

WB536SKL-3 IN 1

84.1dB(A) 

28.5m/s

50.3kg

84.1dB(A) 

28.5m/s

70L

18-72mm

/

18-72mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

  WB 536SB

530mm

8

 70L

2800/min

44kg

Briggs&Strattton 
675EX

  18-72mm

98dB(A)

/

2.5dB(A)

48.3kg

  WB 536SKL

KOHLER XT-775

47.3kg

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

WB536SK  V-3 IN 1
WB536SKL  V-3 IN 1

  KAWASAKIFJ 180V

 Briggs&Strattton 
675 EX

KOHLER XT-775

8

60L

2800/min

492mm492mm

8

60L

2800/min

20-70mm 20-70mm

96dB(A) 96dB(A)

492mm

20-70mm

8

60L

2800/min

96dB(A)

///

2.5dB(A) 2.5dB(A)2.5dB(A)

WB 506SKL

WB 506SC

WB506SKL-3 IN 1

WB506SC-3 IN 1

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

43kg 42.3kg

51kg 47kg

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA

5310403010 GM53A000000110

21.5m/s21.5m/s

8

70L

2800/min

47kg

WB536SB V

530mm

98dB(A)

79.9dB(A)

22.6m/s

8

530mm

2800/min

98dB(A)

70L

18-72mm

/

Briggs&Stratton
775IS DOV

15-67mm

2.5dB(A) 2.5dB(A)

5310403010

21.5m/s

8

530mm

Loncin1P70FA

2800/min

47.4kg

98dB(A)

80.1dB(A)

28.2m/s

70L

18-72mm

/

2.5dB(A)

84.1dB(A)
84.0 dB(A)

25.2m/s 25.2m/s

85.6dB(A) 85.6dB(A) 86dB(A)

26.8m/s 29.84m/s

29.27m/s

28.5m/s

85.3dB(A)84.1dB(A) 84.1dB(A) 84.1dB(A)

2

9.98m/s
29.98m/s

29.93m/s

-3IN1-DOV

55kg48.5kg

25.8m/s

84.5dB(A)
85.4dB(A)

83.1dB(A)

84.5dB(A)
85.4dB(A)

7.13m/s
7.33m/s

2

2

26.36m/s

7.13m/s
7.33m/s

2

2

86.3dB(A)
84.5dB(A)

7.13m/s

26.36m/s
25.8m/s

7.13m/s

81.9dB(A)
86.3dB(A)
84.5dB(A)

86.3dB(A)

2 2

25.8m/s

83.7dB(A) 83.7dB(A)

9.41m/s
9.41m/s 2

85.5dB(A)

2.86m/s

85.1dB(A)

8.1m/s
2

2

38.5kg
45kg

2

WB 506HB
WB454HB-2IN1

25kg

Briggs&Strattton 
500E

WB 506HBa

Briggs&Strattton 
625 E

Briggs&Strattton 
675EX

36kg

43.2kg

WB506HKL

WB506HC

38.3kg

37kg

WB537SLC WB536SKL-M    

Briggs&Strattton 625E
Briggs&Strattton 675EX

WB537SLC V-3IN1 WB536SB-M-DOV
WB537SC-M WB536SK V-M

Briggs&Stratton
750EX DOV

KOHLER XT-775

  KAWASAKIFJ 180V

/

15-54mm
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/

2800/min

96 dB(A)

78.4dB(A)

212.5m/s

/

2.5dB(A)

21.5m/s

28.3kg
29kg

WB386HC-M

WB386HKL-M   

382mm

KOHLER XT675

LONCIN 1P65FA
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Vibration
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Model

Motor model

Aandrijving

Versnelling

Bijstelling 
maaihoogte
Inhoud op
vangzak

Mes type

Model

Maaibreedte

Motor model

Aandrijving

Versnelling

Maaihoogte

Bijstelling 
maaihoogte
Inhoud op
vangzak

Max. snelheid
 mes

Nettogewicht

Mes type

Maaibreedte

Maaihoogte

Nettogewicht

Max. snelheid
 mes

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau 
LWA dB(A) (2000/14/EC)

LPA op de positie van 
de exploitant

LPA op de positie van 
de exploitant

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau 
LWA dB(A) (2000/14/EC)

Verstelbaar VerstelbaarVerstelbaar
Verstelbaar

Verstelbaar
Verstelbaar

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Hand 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Zelf 
aangedreven

Ongeopende lithium batterij in de slaapstand, moet u

(Bekijken handleiding van de motor)

 

Na het maaien van het werk, dan kunt u het controleren

In de slaapstand, kan de batterij de macht bewaartijd

Terug een geactiveerde lithiumbatterij om slaapmodus:
a) Houd het vermogen indicator knop. Het LED-lampje

b) Laat de knop, en vervolgens LED-lampje uit één

LED lilght

Indicatorpaneel

Indicator knop

Lithium batterij

ACTIVATE lithiumbatterij (indien uitgerust)

deze activeren voordat gebruik. Installeer de batterij in
overeenkomstige lader voor ongeveer 10 seconden, dan
is de batterij wordt ingeschakeld en goed werkt. 

van de macht indicator van de lithium batterij, indien
minder dan twee lampen, opladen tot ten minste twee

aanzienlijk worden verlengd.

lampjes.

gaat branden voor ongeveer 4 tot 5 seconden en zet ver-
volgens uit. Na ongeveer 15 seconden, power indicator
weer.

voor één. Nu is de batterij in de slaapstand.
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AANDRIJFSCHAKELAAR - zorgt voor vooruitgaande beweging 
van de grasmaaier.

GASHANDEL - om de motor te  starten en snel of langzaam te 
laten draaien.

STARTER - om de motor mee te  starten.
MULCH STOP - zit aan de achteruitstootopening, verwijderen 
als het gras in de zak moet worden opgevangen.

MULCH DEUR - voor het  overschakelen van zijdelings uitstoten 
naar het opvangen van het gras  in de zak.

STARTPOMP - pompt extra brandstof van de carburator naar de 
cilinder, te gebruiken bij het starten met een koude motor.

VEILIGHEIDSSTANG - stopt de motor, ingedrukt houden naar 
de handgreep toe om de motor te starten. Loslaten om de motor
te stoppen.

HET GEBRUIK VAN UW GRASMAAIER
MOTOR SNELHEID 
Een gashandel aan de zijkant van de handgreep regelt de 

motorsnelheid. De stand "snel" is voor normaal maaien, afwerken 
en beter vullen van de opvangzak. Stand "laag" is voor licht 

maaien en afwerken en brandstofbesparing.

Uw grasmaaier is voorzien van een veiligheidsstang. U moet 
achter de machine staan en deze stang ingedrukt houden om de 
machine te kunnen starten en ermee te werken.

MOTOR CONTROLE

RIJDEN 
Om vooruit te rijden de aandrijfschakelaar tegen de stuurstang 

drukken.

U stopt met rijden door de aandrijfschakelaar los te laten.

NLNL

Ces symboles peuvent apparaître sur votre tondeuse ou dans la littérature fournie avec le produit.  Apprenez et comprenez la signification de ces symboles.

Précaution ou 
avertissement

Moteur en 
marche

Rapide Lent Starter Carburant Huile
Danger ! Ne mettez pas vos mains 

ou vos pieds à cet endroit.
Arrêt du 
moteur

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

Mulch stop

WAARSCHUWING: Werken met een grasmaaier 
kan resulteren in het wegspringen van voorwerpen 
in de richting van de ogen met ernstig oogletsel tot 

gevolg. Draag daarom altijd een veiligheidsbril of 
oogbeschermers als u uw grasmaaier gebruikt of aanpast 
of herstelt. Wij bevelen breedzicht veiligheidsmaskers 
of standaard veiligheidsbrillen aan.

Afb. 2

Afb. 4
l

III   OPVANGZAK INEEN ZETTEN
(Behalve model2in1) 

Steek het geraamte in de opvangzak met het stijve gedeelte 
van de zak aan de onderkant. Let er op dat de handgreep aan 
de bovenkant uit de zak steekt.

Schuif de vinyl binders over het geraamte.

l

NOTA: Als de vinyl binders te stijf zijn, leg ze dan eerst een 
paar minuten in warm water. Word de zak nat? Laat hem dan 
eerst drogen voor u hem gebruikt.

 II   GRASMAAIER INEEN ZETTEN

BELANGRIJK: KLAP DE STUURSTANG VOORZICHTIG 
OPEN ZODAT DE KABELS NIET BESCHADIGEN.

INEEN ZETTEN

Lees deze aanwijzingen en deze handleiding eerst door, voordat 
u de grasmaaier ineen zet of gebruikt.

BELANGRIJK: UW GRASMAAIER IS ZONDER 
OLIE EN/OF BRANDSTOF IN DE MOTOR VERZONDEN. 

Uw nieuwe grasmaaier  is bijna helemaal  gemonteerd in de fabriek, 

met uitzondering van enkele delen omwille van de verzending. 

Alle onderdelen zoals moeren, bouten, borgringen e.d. nodig voor 

het ineen zetten, zitten in het zakje onderdelen.  Om zeker te zijn 

van een veilige en juiste werking van uw grasmaaier, moeten alle 

onderdelen die u monteert zorgvuldig aangedraaid worden. 

Gebruik het juiste gereedschap,  zodat alles stevig vast  zit.

I   DE GRASMAAIER UIT DE VERPAKKING 
    HALEN

Verwijder meeverpakte losse onderdelen.

Snijd twee hoeken van de verpakking los en leg die kant vlak.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal, behalve de vulling tussen 

boven- en onderdeel van de stuurstang en de vulling die de 

veiligheidsstang tegen het bovendeel van de stuurstang houdt.

Rijd de grasmaaier uit de verpakking en controleer of daar nog losse 

onderdelen inzitten. 

l

l
l

l

Opgelet: draag werkhandschoenen wanneer u uw maaier 
bedient of klaarmaakt om er mee te werken.

IV. MONTAGE VAN DE MOTOR STARTHANDGREEP
Druk de motorrem handvat door de linkerhand , en onder-

tussen trek de knop van startkoord terug aan de haak ring 

op de bovenste handvat , assembleren het touw in de haak 

ring door de opening van de haak ring . Altijd startkabel in 

de haak ring tijdens alle maaiwerk .

WAARSCHUWING : De positie veiligheid van 
het starten van de motor is aan de achterkant 
 van de bovenste handgreep . Gebruikers moeten 

het touw altijd in het midden van de haak ring tijdens 
het starten van de motor en het maaien van het werk te 
houden . het gevaar motor start vanaf de veiligheids-
stand , die leidt  tot het risico van voeten kwetsen .

l

Afb. 3

Haakring 

Startkabel

l

l

l

l

l

l

l

l

l

ll

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l

l
Til en vouw de bovenste handgreep op de gewenste hoogte

en duw twee hendels aan beide zijden handvat te vergrendelen. 
Raadpleeg Service en Aanpassingen sectie.

Bovenste handvat
Vergrendelen

Til en draai in de

Duwen om het

Afb. 1

hefboom

te vergrendelen

Vergrendelen
hefboom

Abbl.5

Motordrossel
 Steuerhebel

 Langsam

 Schnell

 Start

MotorLocking leverVergrendelen
hefboom

Wiel adjuster hendel

Deflector Bumper

l

gewenste positie

Verwijder het verpakkingsmateriaal uit de hele con-
l

trole bar.
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Stop Vooruit

Stop Start 

Start 

Zelf  aangedreven:

Hand aangedreven:

MAAIER OMBOUWEN
Uw grasmaaier is verzonden helemaal ingesteld op mulchen. 
Om hem te gebruiken met opvangzak of zijdelingse uitstoot:

OPVANGZAK ACHTER

Open de achterdeur en verwijder de mulch stop. Berg de 
mulch stop weg op een veilige plaats.

U kunt nu de opvangzak plaatsen.

Om over te schakelen op mulchen of gewoon uitstoten, 
moet de mulch stop aan de achteropening van de grasmaaier 
geplaatst worden.

ZIJDELINGSE UITSTOOT

De mulch stop moet in de achteropening van de maaier zitten.

Open de uitlaatafdichting en plaats  de uitstootdeflector onder 
de afdichting zoals aangegeven.

De grasmaaier is nu klaar voor gebruik.

Afb. 11

Opgelet: draag bij het leegmaken van de volle 
graskorf werkhandschoenen om uw huid te 
beschermen. 

Mulch deur

Mulch stop

Afb. 12

VOOR U DE MOTOR START

EERST OLIE TOEVOEGEN
Uw grasmaaier is zonder olie in de motor verzonden. De motor 
kan 0,6 l olie bevatten. Kijk bij "MOTOR" in het hoofdstuk 
"Verantwoordelijkheden van de eigenaar", voor het juiste type 
te gebruiken olie.

1.Let op dat de grasmaaier vlak staat en dat de ruimte rond het  
olievulgat schoon is.

2.Verwijder de vuldop en vul de olietank tot  aan de dikke streep 
op de peilstok met  olie. Giet de olie  langzaam. Niet overvullen.

NOTA: Geef de olie de tijd om in de motor te zakken om dan 
de peilstok correct te kunnen aflezen. Het oliepeil leest u juist 
af door eerst de vuldop vast te schroeven, vervolgens weer los 
te draaien en dan de peilstok af te lezen.

3.Draai daarna de vuldop weer vast.
Controleer oliepeil voor elk gebruik. Vul zonodig olie bij. Vul 

tot de "full"-lijn op peilstok.

Ververs de olie na elke 25 werkuren of elk seizoen. Als u in 
stoffige of vuile omstandigheden werkt met de grasmaaier, kan 

het zijn dat u vaker olie  zult moeten verversen.

NLNL

WAARSCHUWING: Werk niet met uw grasmaaier 
zonder gesloten deur of goedgekeurde opvangzak 
geplaatst. Werk nooit met  de grasmaaier als  de deur 
is verwijderd of geopend is klem gezet.

Om over te schakelen naar mulchen of de opvangzak moet 
de deflector verwijderd worden en de uitlaatbescherming 
gesloten.

0807

ACHTERUITWORP

Demontage stekker moet worden verwijderd uit achterwaartse 
uitworp opening van de maaier.

Plaats 2 driehoekige beugels aan beide zijden van de stalen 
achterklep zoals afgebeeld en draai de schroeven

De maaier is nu gereed voor de achterzijde losprocedure.

Om te converteren naar mulchen of opvangen operatie moet 
driehoekige haken worden verwijderd.

Achterklep

Driehoekige 
Beugel

BELANGRIJK: HOUD DE AANDRIJFSCHAKELAAR 
ALTIJD INGEDRUKT TEGEN DE STUURSTANG TIJDENS 
HET WERKEN.

BEVESTIGEN OPVANGZAK(Behalve model2in1)
1.Til de achterklep van de maaier, en plaats dan de lokaliseren 
pinnen van gras catcher in haken aan beide kanten steun.

2.De opvangzak zit veilig vast aan de behuizing wanneer de 
achterdeur wordt neergelaten op het geraamte van de opvangzak.

WAARSCHUWING: Werk niet met uw grasmaaier 
zonder deur of goedgekeurde opvangzak. Werk nooit 
met de grasmaaier als de deur is verwijderd of 
geopend is klem gezet. 

OPVANGZAK LEGEN(Behalve model2in1)
1.Til de opvangzak op aan de handgreep.
2.Haal de opvangzak weg onder de stuurstang.
3.Leeg de opvangzak door die aan de frame handgreep en zak 
handgreep beet te houden.

NOTA: Sleep de zak niet over grond bij het legen; dat veroorzaakt 
onnodige slijtage.

Afb. 10

AFSTELLEN VAN MAAIHOOGTE (zie afb. 9) 
Nooit de maaihoogte bij te stellen met de motor blijft 

draaien. 
De maaier wordt aangepast aan een maaihoogte bij de 

oplevering. 

Alle vier wielen zijn aangepast door een enkele hefboom 
met uitzondering van het model 2in1. De 2in1 Robomow 
heeft twee hefbomen om het  voorwiel en achterwiel individueel. 

U kunt de maaihoogte op de gewenste hoogte te passen 
verschillende terrein. Trek aan de hendel uit de vangst, te 
verplaatsen naar de gewenste positie en laat hem vallen 
terug in de vangst. 

Wielen omlaag voor 
hoge snee

Wielen omhoog voor 
lage snee

  

zie afb. 7

Afb. 9

OPEN DE DEUR

UITSTOOTDEEFLECTOR

BRANDSTOF BIJVULLEN
NOTA: Alvorens de tank te vullen, eerst de vuilplug 
verwijderen uit de tankopening.

Brandstoftank vullen. Vul de tank met verse, schone 

loodvrije benzine van minstens 87 octaan. Meng geen 

olie met benzine . Koop brandstof in hoeveelheden die 

binnen 30 dagen opgebruikt kunnen worden om de 

kwaliteit goed te houden.

WAARSCHUWING: Vul tot de onderkant van 

de brandstoftankvultuit. Niet overvullen. Veeg 

gemorste olie of brandstof weg. Bewaar en mors 

geen brandstof in de buurt van open vuur.

ENGAGE THE BLADE-KOPPELING ( )
ALLEEN VOOR MACHINES MET BBC

zie afb. 7

4.Release de blade-clutch-hendel helemaal naar dis-engageren
en stoppen met het mes.

Bovenste handvat

 Stap 2

 Stap 1

Blade koppelingshendel

Afb. 7

1. Voor de veiligheid kan het lemmet koppeling-hendel niet
rechtstreeks ingeschakeld na het loslaten. Duw de hendel
naar voren totdat het te maken het geluid van een 'klik', en
dan kun je de koppelingweer ingeschakeld.
2.Press de blade-clutch-hendel dicht bij de handgreep-bar
helemaal naar blade nemen.
3.Release de hendel ongeveer 2 '' uit de buurt van de handgreep-
bar, totdat de hendel maken een 'klik' geluid. En dan opnieuw
druk op de hendel en houd hem togather met het stuur.

RIJSNELHEID INSTELLEN (zie afb. 8)
NOTA:Pas de snelheid alleen aan wanneer de motor 
loopt om schade te voorkomen!

-Schuif de handel lichtjes naar onder tot de gewenste  snelheid 
is bereikt. De handel klikt automatisch vast in de nieuwe stand.

-Stand “haas” = snel (max. snelheid)
-Stand “schildpad”=langzaam (min. Snelheid)

-Kan de rijsnelheid traploos worden ingesteld met behulp 
van de hendel gemonteerd op de bovenste hand.

Traag
 (schildpad)

Snel
 (konijn)

Rijsnelheid
 bedieningshendel

Afb. 8

Beugel haak

Grasvangvoorziening

Lokaliseren pin

Opmerking: De blade-rem-koppeling moet grijpt alleen
als de motor is de maximale gas staat.
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ONDERHOUDSCHEMA

SCHRIJF DE DATUM

OP NA IEDERE 

ONDERHOUDSBEURT

VOOR ELK 

GEBRUIK

NA ELK 

GEBRUIK

ELKE 10 

UUR

ELKE 25 UUR OF 

ELK SEIZOEN

VóóR HET 

OPBERGEN

DATUM 

ONDERHOUD

M

A

A

I

E

R

Controleer losse verbindingen

Reinig/inspecteer opvangzak 

(indien geplaatst)

Reinig grasmaaier

Reinig onder behuizing 

(zelf-aangedreven maaiers)

Controleer / slijp / 

vervang mes

Smeerbeurt

1009

l

1 2

2

M

O

T

O

R

E

Controleer oliepeil

Olie verversen

Reinig luchtfilter

Controleer geluiddemper

Reinig of vervang de 

bougie

Vervang papieren 

luchtfilter

1 Vaker vervangen bij zware werkzaamheden of hoge 
omgevingstemperaturen.

2 Vaker onderhouden bij werken in vuile of stoffige 
omstandigheden.

3 Messen vaker vervangen bij  maaien op zandige ondergrond.

ALGEMENE AANBEVELINGEN
De garantie op deze grasmaaier is niet van toepassing op delen die 
door de gebruiker verkeerd gebruik zijn of niet onderhouden. Om 
op de volledige garantie aanspraak te kunnen maken, moet de 
gebruiker de grasmaaier onderhouden zoals  aangegeven in deze 
handleiding.

Voor een goed onderhoud van uw grasmaaier, dienen periodiek 
enkele handelingen uitgevoerd te worden .

Alle handelingen in het Service deel van deze handleiding dienen 
minstens eenmaal per seizoen uitgevoerd te worden.

Eens per jaar dient de bougie vervangen, de luchtfilter gereinigd 
of vervangen en het mes op slijtage gecontroleerd te worden. 
Een nieuwe bougie, een schoon of nieuw luchtfilterelement, 
zorgen voor een juist lucht-brandstofmengsel, waardoor de 
motor beter draait en de levensduur verlengd wordt.

Volg het onderhoudschema in deze handleiding.l

WAARSCHUWING: VOER ALLE BENODIGDE 
HANDELINGEN UIT MET STILSTAANDE 
MOTOR.

VOOR ELK GEBRUIK
1.Controleer oliepeil.
2.Controleer losse verbindingen.

SMEREN 
Zorg vol voldoende smering.

GRASMAAIER
Leef altijd de veiligheidsvoorschriften na bij onderhouds- of 
servicewerkzaamheden.

BANDEN
Stel banden niet bloot  aan benzine, olie, insecticiden of andere 

chemische producten die schade kunnen toebrengen aan rubberen 
onderdelen.

Vermijd boomstronken, stenen, diepe sporen, scherpe 
voorwerpen en alles dat de banden kan beschadigen.

MESSEN VERZORGEN
Voor een goed resultaat moeten de messen scherp zijn. Vervang 
verbogen of beschadigde messen.

MES VERWIJDEREN
1.Maak de bougiekabel los en houd die uit  de buurt van de bougie 

om toevallig starten te voorkomen.

2.Leg de grasmaaier op zijn kant. Zorg dat de luchtfilter en 
carburator aan aan de bovenkant zitten.

3.Zet het mes vast met een blok hout tussen mes en behuizing,  
zodat het mes niet kan draaien bij het losmaken van 
mesbevestigingsbout.   

NLNL

1.Start een koude motor door drie keer de startpomp (indien 
aanwezig) in te drukken en dan pas te starten. Stevig doordrukken. 
Als de motor al  een paar minuten heeft  gedraaid, is dit meestal  
niet meer nodig.

2.Zet de gashandel in de stand "Snel".

3.Trek de veiligheidsstang naar achter tot tegen de stuurstang 

en trek dan snel aan het startsnoer. Laat het startsnoer niet 
terugschieten.

MOTOR STOPPEN
Stop de motor door de veiligheidsstang los te laten.

NOTA: Bij koele weersomstandigheden kan het nodig zijn de 
startprocedure enkele keren te herhalen. Bij warm weer kan 
hierdoor de motor verzuipen, waardoor hij  niet wil starten. Als 
u de motor verzuipt, wacht dan een paar minuten voor u opnieuw 
start en gebruik de startpomp niet  opnieuw.

MAAI TIPS
Onder bepaalde omstandigheden, zoals hoog gras, kan het 

nodig zijn de maaihoogte hoger in te stellen.  U hoeft dan minder 
te duwen, de motor wordt minder belast en er blijven geen 
kluiten gemaaid gras achter. Het is ook aan te bevelen om 
langzamer te rijden of een tweede keer  over het terrein te gaan 
met de grasmaaier.

van gras en maaisel. Dat bevordert de luchtcirculatie rond de 
motor en verlengt de levensduur.

Verminder bij heel zwaar maaien de maaibreedte door te 
overlappen met al gemaaide stroken en langzaam vooruit te gaan.

Zet ook de motor in "Snel"-stand, dan wordt het gras beter 
opgevangen en maait de machine beter.

Tijdens het maaien kunnen de poriën van geweven opvangzakken 
verstopt raken met vuil en stof, waardoor het opvangen van 
maaisel moeilijker gaat. Voorkom dit door de opvangzak van 
tijd tot tijd te verwijderen en af te spuiten met water.

Houd de bovenkant van de motor rond de starter schoon en vrij  

MULCHING MAAI TIPS(Model 2in1/3in1)

BELANGRIJK: DE BESTE PRESTATIES 

KRIJGT U DOOR DE GRASMAAIER BEHUIZING 

VRIJ TE HOUDEN VAN AANGEKOEKT GRAS 

EN VUIL. ZIE OOK "SCHOONMAAK" IN HET 

HOOFDSTUK VERANTWOORDELIJKHEID 

VAN DE KOPER IN DEZE HANDLEIDING.

Het speciale mulchmes hersnijdt het gras meerdere malen 
in kleine stukjes die op het grasveld vallen en daarin totaal 
verdwijnen. Het gemulchte gras is bovendien snel  afbreekbaar 
en levert voedingsstoffen voor het grasveld. Mulch altijd aan 
de hoogste motor(mes)snelheid, dit geeft het  beste snijresultaat.

Maai het gras niet als het nat  is. Nat gras plakt samen en dat  
werkt het mulchen tegen. De beste tijd om te maaien is de 
vroege namiddag. Rond deze tijd is het gras droog en wordt 
het nieuw gemaaide stuk niet blootgesteld aan rechtstreekse 
zon.

Het beste resultaat krijgt u door de maaihoogte zodanig in te 
stellen dat de grasmaaier maar 1/3 van de bovenzijde van het 
gras afmaait. Is het gras te hoog? Stel de maaihoogte dan bij, 
anders gaat er teveel trekkracht verloren, raakt de motor 
oververhit en blijven er plukken gemulcht gras achter. Verminder 
bij heel zwaar maaien de maaibreedte door te overlappen met al 
gemaaide stroken en langzaam vooruit te  gaan.

Sommige grassoorten en -omstandigheden vereisen dat een 
veld een tweede keer gemulcht wordt om al het maaisel te 
verbergen. Maai bij een tweede snee altijd dwars op de vorige 
banen.

Wissel het maaipatroon elke week af. Maai de ene week van 
noord naar zuid en de andere week van west naar oost. Dat 
voorkomt kale plekken en slijtage van de grasmat.

Opgelet: indien de motor niet start na 30 seconden 
nadat u verschillende malen aan de starter getrokken 
hebt, stop het starten en zoek uit wat de oorzaak is. 
Zie hoofdstuk Problemen verhelpen.

Waarschuwing: Ervaring leert dat met alcohol 
vermengde brandstof of het gebruik van ethanol 

of methanol, vocht kan aantrekken, wat scheiding en 
zuurvorming kan veroorzaken tijdens de opslag. 
Zure brandstof kan het brandstofsysteem van de 
motor aantasten tijdens opslag. Om motorproblemen 
te voorkomen moet het brandstofsysteem geleegd 

worden bij een opslagperiode van 30 dagen of langer. 

Haal de brandstoftank leeg, start de motor en laat die 
draaien tot de carburator en leidingen leeg zijn. 
Gebruik het volgende seizoen verse brandstof. Lees 
de "Opbergen" instructies  voor aanvullende 
informatie. Gebruik nooit motor of carburator 
schoonmaakproducten in de brandstoftank. Hierdoor 
kan blijvende schade optreden.

MOTOR STARTEN

NOTA: Er zit beschermende coating op de motor. Tijdens een 
eerste gebruik kan er rookvorming optreden, dat is normaal.

l

l

l

l

l
l

NOTA: Bescherm uw handen met handschoenen en/of stevige 
doeken. 

4.Draai de bout los tegen de wijzers van de klok in.

5.Verwijder het mes en ander bevestigingsmateriaal.
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SERVICE, HERSTELLINGEN EN AANPASSINGEN

GRASMAAIER
BIJSTELLEN SNIJHOOGTE

Lees: "MAAIHOOGTE INSTELLEN" in het deel "Werken" 
van deze handleiding.

ACHTER DEFLECTOR

De achter deflector gemonteerd tussen de achterwielen van 
uw grasmaaier, moet voorkomen dat eender welk voorwerp 
op de bestuurder terechtkomt. Als de deflector beschadigd 
is, moet hij worden vervangen.

HOOGTE STUURSTANG BIJSTELLEN

(Behalve model2in1) 
 De stuurstang van uw grasmaaier heeft twee hoogtestanden, 
om hem te kunnen instellen op een voor uw comfortabele 
hoogte.

MOTOR
MOTOR SNELHEID
De motorsnelheid is ingesteld op de fabriek . Probeer de 
motorsnelheid niet te verhogen, dat kan persoonlijk letsel 
veroorzaken. Als u denkt dat de motor te snel of te langzaam 
draait, breng uw grasmaaier dan naar een erkend service center  
voor herstelling of aanpassing.

Verwijder de twee (2) knoppen en schroeven aan de 
zijkanten van de onderste helft van de stuurstang. Breng het 
geheel in de nieuwe stand tot de schroefgaten van de stuurstang 
en steunen in elkaars verlengde liggen, monteer de schroeven 
opnieuw en draai de knoppen aan.
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Opgelet: vooraleer u instellingen wijzigt of onderhoud 
uitvoert:

1. Laat de hendel van de aandrijving en de motorrem los 
om de maaier tot stilstand te brengen.

2. Vergewis u ervan dat alle bewegende delen volledig 
tot stilstand zijn gekomen.

3. Koppel de kabel van de bougie los en leg hem ergens 
waar hij niet met de bougie in contact kan komen.

4. Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vast 
staan en of het toestel in goede staat is.

5. Laat de maaier afkoelen alvorens u eraan werkt in een 
afgesloten ruimte. 

6. Houd het motorhuis en verluchtingsopeningen vrij 
van g ras , b l ade ren , o l i e en ve t om brandgevaar t e 
vermijden.

7. Controleer of de graskorf goed is aangebracht, of ze 
niet versleten is en of ze nog goed werkt.

8 . O m v e i l i g h e i d s r e d e n e n : v e r v a n g v e r s l e t e n o f 
beschadigde delen.

3.Houd oppervlakken en wielen vrij van brandstof, olie enz.

4.De grasmaaier afspuiten met de tuinslang is niet aan te 
bevelen, tenzij het elektrisch systeem, demper, luchtfilter en 

carburator goed afgedekt zijn tegen water. Water in de motor 

verkort de levensduur van de motor.

LUCHTFILTER
De motor loopt niet goed en kan beschadigd bij gebruik van 
een vuile luchtfilter. Reinig het filterelement na elke 25 
werkuren of vaker als de grasmaaier gebruikt is een stoffige 
of vuile omgeving.

Lees het deel Onderhoud in uw motor handleiding.

GELUIDDEMPER
Controleer de geluiddemper regelmatig en vervang een 
verroeste demper, omdat die brandgevaar oplevert en/of 
andere schade kan veroorzaken.

BOUGIE

draait beter. Stel de bougie opening op 0.7-0.8 mm.
Vervang elk jaar de bougie, dan start de motor vlotter en 

BELANGRIJK: DE BESTE PRESTATIES KRIJGT 
U DOOR DE GRASMAAIER BEHUIZING VRIJ TE 
HOUDEN VAN AANGEKOEKT GRAS EN VUIL. 
REINIG DE ONDERKANT VAN UW MAAIER 
NA ELK GEBRUIK.

SCHOONMAKENWAARSCHUWING: Maak de bougiekabel los 

en houd die uit de buurt van de bougie om 

toevallig starten te voorkomen.

SCHOONMAAK
1.Maak de onderkant van de grasmaaier schoon door al het 

aangekoekte gras en vuil af te schrapen.

2.Maak de motor regelmatig schoon om te voorkomen dat 
vuil aankoekt. Een vervuilde motor wordt warmer en de 
levensduur wordt ingekort.

MES SLIJPEN
NOTA: Wij raden het slijpen van het mes af, maar als u het 
doet, zorg dan dat het mes in balans is.

Houd het mes altijd uitgebalanceerd. Een mes uit balans zal 
schade toebrengen aan de grasmaaier of de motor.

Het mes kan geslepen worden met een vijl of op een 
slijpsteen. Probeer het mes niet te slijpen op de grasmaaier.

Sla, om de balans te controleren, een spijker in een balk of 
in een muur. Laat de spijker ongeveer 25mm uitsteken. 
Leg het mes horizontaal op de spijker met het middengat 
ter hoogte van de kop. Een mes in balans blijft nu horizontaal  
liggen. Als een van de einden doorslaat, slijp dat einde dan 
bij tot het mes weer in evenwicht is.

OPVANGZAK(Behalve model2in1) 
De opvangzak mag afgespoten worden met water, maar 

moet droog zijn bij gebruik.

Controleer de opvangzaak regelmatig op beschadiging of 
slijtage. Slijtage treedt op bij normaal gebruik. Vervang 
hem indien nodig a l leen met  een door  de fabr ikant  
goedgekeurde opvangzak. Geef het grasmaaier typenummer 
op bij bestellingen van onderdelen.

F                     -20                  0                 30    32            40             60                80             100

C                -30                -20                -10      0                    10           20                 30          40

SAE30

5W-30

AANDRIJFWIELEN

of ze vrij draaien. Als ze niet vrij draaien kan er gras, afval 
e.d. tussen wielen en behuizing zitten. Die dient verwijderd 
te worden zodat ze weer vrij kunnen draaien.

Indien nodig maak de aandrijfwielen schoon, controleer 
beide achterwielen.

Controleer de aandrijfwielen bij elke maaibeurt om te zien 

1.Verwijder wieldoppen, bouten, veerring en borgring.

2.Haal de wielen van de as .

3.Verwijder alle gras en vuil tussen behuizing, as en/of 
tandwielen.

NOTA: De tandwielen aan beide kanten van de maaier zijn 
identiek, maar moeten wel correct geplaatst worden. Bij 
onjuiste plaatsing zal de aandrijving niet werken.

4.Plaats de wielen terug op de assen.

5.Plaats veerring, borgring bout en wieldoppen terug.

MOTOR
Lees het hoofdstuk Onderhoud van uw motor handleiding.

SMEREN
Gebruik alleen hoge kwaliteit detergent olie met een API 
service classificatie SF-SJ. Kies de SAE viscositeit volgens 
de bij uw heersende werktemperatuur.

SAE VISCOSITEITSGRADEN

NIVEAU

Verwachte temperatuur vóór volgende olieverversing.

NOTA: Hoewel multi-viscose olie (5W30,10W30 enz.) het 
starten verbeterd in koud weer, is het olieverbruik hoger bij 
toepassing ervan boven 0°C (32°F). 32°F. Controleer het 
oliepeil vaak om motorschade door te weinig olie te voorkomen.
Ververs de olie na elke 25 uur of tenminste elk jaar als de 
grasmaaier niet gedurende 25 uur is gebruikt binnen 1 jaar.
Controleer het oliecarterniveau voordat u de motor start en 
telkens na 5 uur continu gebruik. Draai de oliedop goed vast 
na elke controlebeurt.

OLIE VERVERSEN
NOTA: Alvorens de grasmaaier op zijn kant te leggen om 
olie te verversen, eerst de brandstof verwijderen en de motor 
laten draaien om tank en leidingen te legen.

1.Maak de bougiekabel los en houd die uit de buurt van de 
bougie om toevallig starten te voorkomen.

2.Verwijder de olievuldop; leg die weg op een schoon oppervlak.

3.Leg de grasmaaier op zijn kant en laat de olie aflopen in 
een geschikte bak. Schud de grasmaaier voorzichtig heen en 
weer om alle olie binnenin de motor weg te laten lopen.

4.Zet de grasmaaier weer recht. Veeg alle gemorste olie van 
de grasmaaier of van de zijkant van de motor.

5.Vul de motor met olie. Lees: "OLIE TOEVOEGEN" in de 
Bedieningsinstructies van deze handleiding.

6.Sluit de bougiekabel weer aan op de bougie.

NOTA: Verwijder de mesadapter en controleer het halterplaatje 
aan de binnenzijde. Dit dient in goede staat te zijn om goed te 
werken. Vervang een beschadigde adapter.

VERVANG MES

1.Zet de mesadapter op de motoras. Let erop dat het halterplaatje 
in de adapter en de as in lijn staan.

2.Let erop dat de botte kant van het mes naar de motor toe, dus 
omhoog wijst.

3.Plaats de mesbout met de veerring op de mesadapter en motoras.

4.Zet het mes vast met een blok hout tussen mes en behuizing en 
draai de bout aan met de wijzers van de klok mee.

BELANGRIJK: DE MESBOUT IS 
WARMTEBEHANDELD TOT 
STERKTEKLASSIFICATIE GRADE 10.9.

Gebruikt voor eigen

aandrijving model

Als de gordel moet worden vervangen, neem dan contact 
op met uw service agent voor meer informatie.

DRIVE BELT

Afb. 13
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Start niet

1.Vuile luchtfilter

2.Geen brandstof.

3.Oude brandstof

4.Water in brandstof

5.Bougiekabel zit los.

1.Reinig/vervang luchtfilter.

2.Brandstoftank vullen.

3.Tank legen en vullen met verse brandstof.

4.Tank en carburator legen, tank vullen 

met verse brandstof .

5.Sluit de bougiekabel aan.
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Startsnoer zwaar te trekken

1.Motor vliegwielrem staat op als de 

aandrijfschakelaar in vrij staat. 

2.Verbogen motoras.

3.Mesadapter gebroken

4.Mes sleept in gras.

1.Druk aandrijfschakelaar tegen stuurstang 

en trek dan aan het startsnoer.

2.Neem contact op met een erkend service center.

3.Vervang mesadapter.

4.Verplaats grasmaaier naar een gemaaid 

stuk of harde ondergrond.

Opvangzak vult niet 

(indien geplaatst)

Moeilijk rijden

1.Te lage maaihoogte.

2.Versleten mes.

3.Opvangzak laat geen lucht door.

1.Verhoog de maaihoogte.

2.Vervang het mes.

3.Reinig opvangzak.

1.Gras is te hoog of de wielhoogte 

is te laag.

2.Achterkant grasmaaierbehuizing 

of mes sleept in gras.

3.Opvangzak is te vol. 

4.Stuurstang hoogte is niet juist.

1.Verhoog de maaihoogte.

2.Zet de achterkant van de grasm

aaier een (1) stap hoger.

3.Leeg de opvangzak.

4.Pas de stuurstang hoogte aan.

Vermogenverlies

1. Aandrijfriem versleten.

2.Riem van poelie.

3.Vuil in aandrijfassen.

1.Controleer/vervang aandrijfriem.

2.Controleer/herinstalleer aandrijfriem.

3.Reinig aandrijfassen.

1. Zorgen voor de motor en de Blades zijn stopgezet en de bougie losgekoppeld voordat het uitvoeren van alle 

onderhoud, kom niet aan de motor knalpot na gebruik bij zeer hoge temperatuur. 
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Overmatig trillen
1.Versleten, verbogen of loszittend mes.

2.Verbogen motoras.

1.Vervang mes. Draai mesbout aan.

2.Neem contact op met een erkend 
service center.

8.Aandrijfschakelaar indrukken tegen 

stuurstang

9.Vervang aandrijfschakelaar

1.Zet de maaier in een hogere snijstand.

2.Zet de maaier in een hogere snijstand.

3.Reinig/vervang luchtfilter.

4.Reinig de onderkant van de 

maaierbehuizing.

6. Maai aan lagere snelheid.

1.Vervang het mes. Draai mesbout aan.

2.Zet alle wielen op dezelfde hoogte.

3.Reinig de onderkant van de 

maaierbehuizing.

7.Mesbout aandraaien of mesadapter 

vervangen

8. Aandrijfschakelaar in vrije stand.

9. Aandrijfschakelaar defect.

Vermogenverlies

1.Achterkant grasmaaierbehuizing of 

mes sleept in hoog gras.

2.Maait teveel gras.

3.Vuile luchtfilter

4. Samenpakken van gras, bladeren en 

vuil onder de maaier.

5.Teveel olie in de motor.

6.Loopsnelheid te hoog.

5.Controleer oliepeil.

Slecht/ongelijk maaien

1.Versleten, verbogen of loszittend mes.

2.Ongelijke wielhoogte.

3. Samenpakken van gras, bladeren 

en vuil onder de maaier.

Start niet

6.Slechte bougie.

7.Los mes of gebroken mesadapter

6.Vervang bougie.

OPBERGEN

Maak uw grasmaaier klaar voor opbergen aan het eind van 
het seizoen, of als hij gedurende 30 dagen of meer niet 

gebruikt wordt.

GRASMAAIER
Als de grasmaaier voor langere tijd wordt opgeslagen, reinig 
hem dan grondig en verwijder alle vuil, gras, bladeren enz. 
Berg hem op in een schone, droge ruimte.

1.Reinig de hele grasmaaier (Lees "SCHOONMAAK" in 
hoofdstuk Verantwoordelijkheid van de koper van deze 
handleiding)

2.Smeer als aangegeven in hoofdstuk Verantwoordelijkheid 
van de koper van deze handleiding.

3.Zorg dat alle moeren, bouten, schroeven en pinnen 
behoorlijk vastzitten. Controleer bewegende delen op

 

beschadiging, breuk en slijtage. Vervang ze zonodig.

4.Werk alle verroeste of beschadigde geverfde delen bij;

 

lichtjes opschuren voor het verven.

STUURSTANG
U kunt de stuurstang dubbelvouwen voor het opbergen.
1.Draai de twee (2) stuurstangknoppen los aan de zijkant 
van het bovenste deel, daarna kan hij naar onder worden 
gevouwen.

     2.Verwijder de twee (2) knoppen en schroeven aan de 
zijkanten van de onderste helft van de  stuurstang. Klap de hele 

3.Bij het opnieuw ineenzetten na de opbergperiode zal het 
onderste deel van de stuurstang met de hand vergrendeld 
moeten worden voor de maaistand.

MOTOR
BRANDSTOFSYSTEEM
BELANGRIJK: TIJDENS DE OPBERGPERIODE, MOGEN 

ZICH GEEN AFZETTINGEN KUNNEN VORMEN OP 

BELANGRIJKE ONDERDELEN ZOALS CARBURATOR, 

BRANDSTOFFILTER, BRANDSTOFLEIDING OF -TANK. 

ERVARING LEERT DAT MET ALCOHOL VERMENGDE 
BRANDSTOFOF HET GEBRUIK VAN ETHANOL OF 

METHANOL, VOCHT KAN AANTREKKEN, WAT 

SCHEIDING EN ZUURVORMING KAN VEROORZAKEN 

TIJDENS DE OPSLAG. ZURE BRANDSTOF KAN HET 

BRANDSTOFSYSTEEM VAN DE MOTOR AANTASTEN 

TIJDENS OPSLAG.

CILINDER
1.Verwijder de bougie.

2.Giet 29ml olie via de bougieopening in de cilinder.

3.Beweeg de starter verschillende malen om te olie te verspreiden.

4.Plaats een nieuwe bougie.

Bewaar geen brandstof van het ene seizoen naar  het volgende.

Vervang uw brandstofhouder als die roest. Roest en vuil in 
brandstof veroorzaken problemen.

Berg uw grasmaaier liefst  binnenshuis op en dek hem af tegen 
stof en vuil.

Dek uw grasmaaier af met geschikt materiaal dat geen vocht 
vasthoudt. Gebruik geen plastic. Plastic kan niet ademen, 
waardoor condensatie optreedt zodat  uw grasmaaier gaat roesten.  

ANDERE TIPS

BELANGRIJK: DEK DE GRASMAAIER 
NOOIT AF ALS DE MOTOR EN UITLAAT 
NOG WARM ZIJN.

WAARSCHUWING: Berg de grasmaaier nooit 
op met brandstof in de tank binnen een gebouw, 
waar de dampen open vuur of vonken kunnen 
bereiken. Laat de motor volledig afkoelen vóór 
het opbergen in een gesloten ruimte.

 Leeg de tank.

Start de motor en laat hem draaien tot leidingen en 
carburator leeg zijn.

Gebruik nooit motor of carburator schoonmaakproducten 
in de brandstoftank. Hierdoor kan blijvende schade optreden.

Gebruik het volgende seizoen verse brandstof.

NOTA: Brandstof stabilisatoren zijn een aanvaardbaar 
alternatief tegen brandstofafzettingen tijdens het opbergen. Voeg 

stabilisatoren toe aan de brandstof in de tank of in een 
opbergcontainer. Houdt u aan de mengverhouding vermeld op 
de verpakking. Laat de motor minstens 10 minuten lopen na het 
toevoegen van de stabilisator, zodat die ook de carburator kan 
bereiken. Haal brandstoftank en carburator  niet leeg bij gebruik 
van een stabilisator .

Laat de olie aflopen (met een warme motor) en vervang die 
door schone motorolie. (Zie: "MOTOR" in hoofdstuk 
Verantwoordelijkheid van de koper van deze handleiding)

stuurstang naar voor, zodat die op de  behuizing rust en monteer 
de de schroeven en knoppen opnieuw in de steunen.
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GASHANDEL
Als het nodig is om de gashandel te vervangen of bij te stellen,  
lees dat dan na in de motor handleiding.

CARBURATOR
De carburator is ingesteld in de fabriek en zou niet moeten 
worden bijgesteld. Kleine aanpassingen kunnen mogelijk zijn 
door verschillen in brandstof, temperatuur, hoogte of werklast.

De luchtfilter moet op de carburator geplaatst  zijn wanneer 
de motor draait.

De carburator-afregeling is optimaal met een voor ¼ volle 
brandstoftank.

Om de motor te laten werken moet de aandrijfschakelaar 
ingedrukt gehouden worden. ·Een tweede persoon moet die 
schakeling dus ingedrukt houden, als  u aanpassingen wilt doen 
aan de carburator.

Lees het deel Aanpassingen in uw motor handleiding voor 
verdere aanwijzingen.l
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OnderhoudstechnicusDatum Inhoud Opmerkingen

Uitgevoerde onderhoud/service werkzaamheden

Grasmaaier Onderdelenlijst

NAAM HOEVEELHEID OPMERKING

Grasmaaier

OPVANGZAK(Behalve model2in1)

Mulch stop(Model3in1)

Uitstootdeflector(Model2in1/3in1)

MOTOR HANDLEIDING

GRASMAAIER HANDLEIDING
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ATTENTIE! Vóór de Robomow is opgeslagen, controleert u of de motor afkoelen. 

TRANSPORT: 

Zet de motor. Zorg ervoor dat het blad niet worden gebogen of beschadigd wanneer u bent met het indrukken van de 

maaier over obstakels.

GARANTIE

Goed onderhoud van uw Weibang gereedschap is de verantwoordelijkheid van de eigenaar. Volg de instructies 

in de handleiding voor de juiste smeermiddelen en het onderhoudschema. Uw Weibang dealer heeft een 

volledige sortering kwaliteit smeermiddelen en filters voor uw apparaat van motor tot  transmissie, van chassis 

tot accessoires.

Wij geven 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum: In deze periode vervangen wij gratis elk onderdeel dat 

gebreken vertoont in materiaal of arbeid of beide, na beoordeling door een erkend dealer, of door de service 

afdeling van Weibang.  Wij leveren hersteldiensten voor de machine gedurende een garantieperiode met een 

beperking tot 2 jaar. 

Voor machines gebruikt voor een commercieel doel geldt  een garantieperiode van 90 dagen. 

Als uw grasmaaier defecten vertoond binnen de garantieperiode en met voorlegging van een behoorlijk ingevulde 

garantiekaart en de aankoopbon, neem dan contact op met Globalpower  Garden Machines BVBA, als er geen 

erkend service center of dealer in uw omgeving is. Indien een garantiekaart en aankoopbon voorligt, zal de 

machine op onze kosten hersteld worden.

Schade veroorzaakt door onoordeelkundig of  fout gebruik, door het niet-naleven van de veiligheidsvoorschriften 

en gebruiksaanwijzingen in deze handleiding, door ongeautoriseerde herstellingen of een uiteennemen van de 

machine door niet geautoriseerde personen, of door enige andere oorzaak die niet kan worden teruggebracht tot 

gebrekkige arbeid of materialen is uitgesloten van deze garantie. Dergelijke gebreken, fouten of  defecten vallen 

uitsluitend onder de verantwoordelijkheid van de eigenaar, eventuele herstellingen geschieden op zijn kosten.

Deze beperkte garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, en deze garantie is daarop een aanvulling en 

geenszins een beperking daarvan. indien u bijkomende informatie wenst m.b.t. deze geschreven garantie, of 

hulp bij het verkrijgen van service, neem dan contact op met: 

Normale slijtage en verbruiksdelen zijn uitgesloten van de garantie van de fabrikant  ten aanzien van defecten 

in materiaal of arbeid 30 dagen na aankoopdatum.

Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

Hanjiang Industrial Park 

Yangzhou,Jiangsu,P.R.CHINA

Sale@weibang.com

www.weibang.com

Email uw technische vragen en commentaar naar:

Bezoek onze website:

Tel:+86-514-87849959,+86-514-87849975  Fax:+86-514-87849938
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Business name of the manufacturer: Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

                full address of the manufacturer: Hanjiang Industrial Park, Yangzhou City, 

                Jiangsu Province 225127, P. R. China

                name and address of the person (established in the Community) compiled the technical file: 

                Van Dyck Marcel Belgium, Provinclebaan 79, 2235 Houtvenne Belgium

We declaring that the machinery 

                product name: Lawnmower

                commercial name:  Petrol professional Lawnmower

                function:  service for agriculture

                model: 

                type: gasoline powered

fulfils all the relevant provisions of Directives: 

                

and tested in accordance with below standards: 

place and date of the declaration: Jiangsu 2016-10-19

signature of the person: 

Nom de l'entreprise du constructeur: Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

                adresse complète du fabricant: Hanjiang Industrial Park, Yangzhou City, 

                                                                      Jiangsu Province 225127, P. R. China

                nom et adresse de la personne (établi dans la Communauté) a compilé le dossier technique: 

                Van Dyck Marcel Belgium, Provinclebaan 79, 2235 Houtvenne Belgium

Nous en déclarant que la machine 

                nom du produit:  Tondeuse 

                nom commercial:  Essence Tondeuse professionnelle

                fonction:  Service de l'agriculture

                modèle: 

                type: essence powered

remplit toutes les dispositions pertinentes des directives:

                

et testés conformément aux normes ci-dessous:

lieu et la date de la déclaration: Jiangsu 2016-10-19

signature de la personne: 

CE DECLARATION DE CONFORMITE

FGB

General Manager Directeur général

LWA=96dB(A)  

LWA=98dB(A)

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  
WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1

WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa    WB506SBa     WB506SBa-3IN1      WB506HB    WB506SB     WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   

WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1

WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV      WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB386HC-M    WB386HKL-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1
WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

LWA=96dB(A)  

LWA=98dB(A)

WB454HB    WB454HB-2IN1    WB454HB-3IN1   WB454SB   WB454SB-3IN1  
WB456HKL    WB456HKL-3IN1   WB456SKL   WB456SKL-3IN1   WB456SKL V-3IN1

WB455HC    WB455HC-3IN1   WB455SC   WB455SC-3IN1

WB506HBa    WB506SBa     WB506SBa-3IN1      WB506HB    WB506SB     WB506SB-3IN1

WB506HKL    WB506SKL    WB506SKL-3IN1   

WB506HC    WB506SC    WB506SC-3IN1   

WB536SKL    WB536SKL-3 IN 1    WB536SKL  V-3 IN 1

WB536SK    WB536SK -3 IN 1    WB536SK  V-3 IN 1

WB536SB  V-3 IN 1-DOV  

WB506SB-DOV      WB506SB-3IN1-DOV

WB536SB    WB536SB  V-3 IN 1    

WB386HC-M    WB386HKL-M

WB466SC-M    WB466SKL-M    WB466SB-M-DOV    WB466SK V-M

WB537SLC    WB537SLC V-3IN1
WB537SC-M    WB536SKL-M    WB536SB-M-DOV    WB536SK V-M

EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982:2009

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC

EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982:2009

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC



Firmenbezeichnung des Herstellers: Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

                vollständige Adresse des Herstellers: Hanjiang Industrial Park, Yangzhou City, 

                                                                                Jiangsu Province 225127, P. R. China

                name und Adresse der Person (innerhalb der Gemeinschaft), die das technische 

                datenblatt erstellt hat: Van Dyck Marcel Belgium, Provinclebaan 79, 

                                                       2235 Houtvenne Belgium

Wir erklären hiermit, dass die Maschine

                produktbezeichnung: Rasenmäher 

                handelsbezeichnung: Bezin-Rasenmäher

                funktion: Service für Ackerbau

                typ: Benzinbetriebene

basierend auf EG-Baumusterprüfverfahren:

               

und wurde gemäß folgender Normen geprüft: 

ausstellungsort und Datum der Erklärung: Jiangsu 2016-10-19

unterschrift des Ausstellers: 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Business name of the manufacturer: Yangzhou Weibang Garden Machine Company Limited

                business naam van de fabrikant: Hanjiang Industrial Park, Yangzhou City, 

                Jiangsu Province 225127, P. R. China

                naam en het adres van de persoon (in de Gemeenschap gevestigde), opgesteld het 

                technisch dossier: Van Dyck Marcel Belgium, Provinclebaan 79, 

                2235 Houtvenne Belgium

Wij verklaren dat de machine

                product naam: Grasmaaier

                commerciële naam: Benzine professionele Grasmaaier

                functie: service voor de landbouw

                type: benzine aangedreven

voldoet aan alle relevante bepalingen van de Richtlijnen:

                

en getest in overeenstemming met de onderstaande normen:

plaats en datum van de verklaring: Jiangsu 2016-10-19

handtekening van de persoon: 

NLD

                modell:                 Model: 

General Manager
Hauptgeschäftsführer
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LWA=98dB(A)
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EN ISO 5395-1; EN ISO 5395-2; EN ISO 14982:2009

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC
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